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THE TIME OF THE PASCHAL VIGIL

The rules concerning the time for celebrating the Easter Vigil are as
follows :

a) The Vigil should start at an hour that allows of beginning the Mass
about midnight of Easter Eve to Easter Day.

b) However, if, in special circumstances, local or personal, and for
serious public and pastoral reasons, the Ordinary judges it better to
~advance the time of celebrating the Vigil, still it must not begin before
dusk or at least not before sunset.

¢) Leave to advance the time.of the Vigil cannot be granted by the
Bishop to the whole diocese or region without distinction, but only to
churches or places where there is real necessity. The proper time ought
to kept at least at the cathedral, and in all other churches, especially
those. of religious, where this can be done without grave inconvenience.

THE HOLY COMMUNION

During Holy Saturday, only.those in danger of death may communicate
-outside the Mass of the Paschal Vigil or immediately-after it. Those-who
<communicate after Saturday midnight cannot do so again on Easter Day.-

- The faithful must abstain from all solid food and alcoholic drink for three
hours before Communion. ' o
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FASTER SUNDAY
THE RESURRECTION OF OUR LORD

Double of the First Class with privileged Octave

The Paschal Vigil

Station at St. John Lateran

The plan ahd purpose of this Vigil is to signify and recall by the liturgy
how grace and life sprang up for us from the death of our Lord.

Thus our Lord himself — the light of the world, (John 8, 12) — is
presented to us under the sign of the Paschal candle : for he has scattered
the darkness of our sins by the grace of his light, p. 626.

Then the solemn Praise of Easter (Exsultet) is announced, describing
the splendour of the holy night of the Resurrection, p. 630. .

Then are commemorated God’s mighty works of the Old Testament,
which are pale images of the wonders of the New Testament, p. 634,

The water of Baptism is blessed, in which, buried with Christ to die
'to sin, we rise again with him to walk in a new life (Rom. 6, 4), p. 6391.

We then engage ourselves, by renewing our Baptismal promises, to
bear witness before all men and in all our life to the grace which Christ
merited for us and conferred on us at Baptism, p. 639Q.

Lastly, after imploring the prayers of the Church triumphant, we end
the sacred Vigil with the solemn Mass of the Resurrection, p..639v.

The rubrics in [ ] refer to the celebratwn by a single przesr wztkout sacred
ministers. )
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The Paschal Vigil

I. THE BLESSING OF THE NEW FIRE

1. The altars are covered with cloths at a suitable time, but the candles

are not lit until the beginning of Mass.

and from this, charcoal is lighted.

Meanwhile fire is struck from fline,

2. The celebrant is vested in amice, alb, girdle, purple stole and cope :
the sacred ministers wear amice, alb and girdle, the deacon a purple stole
and dalmatic and the subdeacon a purple tunicle.

[2a. The priest is vested in amice, alb, girdle and purple stole, with or

without a cope of the same colour].

3. The ministers {or servers] assemble with cross, holy water and incense
either at the door of the church, or in the porch, or even inside the church,
wherever the people can best follow the ceremony, and the celebrant blesses the
new fire, singing what follows to the ferial tone [or the simple ancient tone] :

Y. Déminus vobiscum.
Ry, Et cum spiritu tuo.

Qrémus

DEus, qui per Filium tuum,
anguldrem scilicet lapidem,
claritatis tuae ignem fidélibus
contulisti : | produactum e silice,
nostris profutirum usidbus, no-
vum hunc ignem sancti 4- fica :
et concéde nobis, ita per haec
festa paschalia caeléstibus desi-
dériis inflammari; * ut ad perpé-
tuae claritatis, puris méntibus,
valeimus festa pertingere, Per
eimdem Christum Doéminum
nostrum. R7. Amen.

¥. The Lord be with you.

R7. And with you.

O God who by thy Son, who is the
true corner-stone, hast brought

the fire of thy light to all who believe,
sanctify for our use this new fire
struck forth from a stone, and grant
us s¢ to be enkindled by the desire
of heaven during the feast of Easter,
that we may attain, pure in heart,
to the feast of eternal light. Through
the same Jesus Christ our Lord.

Ry. Amen.

Let us pray

He then sprinkles the fire with holy water three times, in silence,

4. An acolyte [or server] takes the lighted charcoal which has been blessed
and puts it in the thurible ; the celebrant puts on incense, blesses it as usual,

and censes the fire three times.

II. THE BLESSING OF THE PASCHAL CANDLE

5. After the blessing of the new fire, an acolyte [or a server] brings the

paschal candle to the middle, in front of the priest. The priest with a style
tnscribes a cross between the outer holes made to receive the grains of incense 1.
At the head of this cross he then traces the Greek letter Alpha, and at the
foot Omega, and between the arms four figures, the date of the current year.
At the same time he says the following words aloud :

1 There is no reason why the signs the priest inscribes on the candle should not have
been already marked with paint or in some other way.
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1) Christus heri et hédie, 1 1) Christ, yesterday and to-day,
( he marks the vertical line)
2) Principium et Finis, | 2) The Beginning and the End,
"~ (he marks the horizontal line)
3) Alpha | 3) Alpha
{above the vertical line he writes A)
4) et Omega; | 4) and Omega;
(below the vertical line he writes Q)
5) Ipsius sunt témpora { 5) His are the times
(he writes the first figure of the year in the left upper angle of the cross)
6) et saécula; 1 6) and ages;
(he writes the second in the right upper angle)
7) Ipsi gloria et impérium | 7) To him be glory and power
( he writes the third in the left lower angle)

8) per univérsa aeternitatis| 8) Through all the ages of eternity.
saécula, Amen. | Amen. :

(he writes the fourth in the right lower angle)

3
A

1
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6. When the inscribing of the cross and other signs is done, the deacon
[or a server] presents the grains of incense to the priest. If they are not yet
blessed, the celebrant thrice sprinkles them with holy water and thrice censes
them, saying nothing. Then he fixes the five grains in their holes, saying aloud :

1) Per sua sancta Wilnera 1) By his holy

2) gloridsa 2} and glorious wounds
3) custddiat 3} may he guard

4) et consérvet nos 4) and keep us,

5) Christus Déminus. Amen,: 5) Christ the Lord. Amen.

7. Then the deacon [or a server), lighting a small candle -at the new fire,
gives it to the priest, who with it lights the paschal candle, saying aloud :

Lumen Christi gloriése resur-| May the light of Christ gloriously

géntis rising
Dissipet ténebras cordis et{ Scatter the darkness of hearts and
mentis. minds.
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8. At once the priest blesses the lighted paschal candle, singing to the ferial
tone [or ancient simple tone)], with hands joined :

Y. Doéminus vobiscum. Y. The Lord be with you.
R;. Et cum spiritu tuo. R/. And with you.
Orémus Let us pray

VEm'at, quaésumus, omnipo- MAY thy blessing, almighty God,
tens Deus, super hunc in- come down abundantly on this
cénsum céreum larga tuae be- |lighted candle, and do thou, invisible
ne 4 dictionis infiisio : T et hunc | giver of new life, graciously regard the
noctirnum splendérem invisi- | splendour of this night; so that not
bilis regeneritor inténde; ut|only may to-night’s offering shine
non solum sacrificium, quod|with the hidden addition of thy light,
hac nocte lititum est, arcdna|but wherever anything is brought
Iiminis tui admixtiéne reful-| from this mystery of sanctifying may
geat; * sed in quocamque loco | the devil’s cunning be cast out, and
ex hujus sanctificationis mysté- | the strength of thy majesty take its
rio aliquid fderit deportitum,|place. Through Jesus Christ our
expulsa diabdlicae fraudis ne-|Lord. .

quitia, virtus tuae majestatis| R/. Amen.

assistat. Per Christum Démi-
num nostrum. By, Amen,

9. During this time the lights in the church are extinguished.

III. THE SOLEMN PROCESSION
AND THE PRAISE OF EASTER

Solemn rite Simple rite

10. Then the celebrant again puts| [10a. Then the priest takes off his
tncense in the thurible; the deacon | purple vestments and puts on a white
takes off his purple vestments and |stole and dalmatic; he then puts
puts on a white stole and dalmatic ; | incense again in the thurible; then
he then takes the lighted paschal |he takes the lighted paschal candle
candle, and het procession is formed |and the procession is formed as
as follows : follows :

a) the thurifer, first of all, a) the thurifer, first of all,

b) then the subdeacon with the cross, b) then the cross-bearer,

¢) the deacon with the lighted candle, | ) the priest, uncovered, with the

d) the celebrant immediately after | Vi€hted candle,
him, , d) then the other servers,

¢) then the clergy in order, e) lastly the people].
f) lastly the people.

11. When the deacon [or priest] has entered the church, he stands erect
and sings alone :

;_E—l—-l R

Limen Chri-sti,
Christ’s Light.
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All the others except the subdeacon [or cross-bearer} and zhunf& kneel
towards the paschal candle and answer :

S

Rr. Dé-o gra-ti- as.
We thank thee, O God.
All vise, and the celebrant lights his own candle from the paschal candle
[a server lights a candle for the priest].

. The deacon [or priest] goes to the middle of the church, and sings there
in the same way but in a higher key :

LUMEN CHRISTI
Then all kneel and answer as before :
DEO GRATIAS

The candles of the clergy [or servers] are then lit from the paschal candle.
The third time he goes in front of the altar, in the middle of the choir,
and again sings in a still higher key :
LUMEN CHRISTI
All kneel a third time, and answer :
DEO GRATIAS

The candles of the faithful and the lamps of the church are then lit from
the paschal candle. '

Solemn rite

12. The celebrant then goes to his place in choir on the Epistle side ; the
subdeacon with the cross stands on the Gospel side, behind the lectern; the
clergy take their places in the stalls.

The deacon places the paschal candle on a small stand in the middle of the
choir, and when the celebrant has put incense in the thurible, the deacon
takes the book and asks for a blessing in these words : '

Jube, domne, benedicere. | Pray, sir, a blessing.

The celebrant answers :

DOminuS sit in corde tuo, et THE Lord be in your heart and on
in labiis tuis : ut digne et your lips that you may worthily
competénter annunties suum |and capably proclaim the Praise of
paschdle praecénium : In nd- | Easter; in the name of the Father
mine Patris, et Filii, < et|and of the Son, and of the Holy
Spiritus Sancti. Amen, Ghost. Amen.

Simple rite
[12a. In the sanctuary, the thurifer stands near the credence-table and
the cross-bearer on the Gospel side facing the lectern; the celebrant puts

the paschal candle on a small stand in the middle of the sanctuary and goes
to his place ; the rest of the servers stand on either side of him.
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Havmg ﬁrst put incense in the thurzble, the celebrant takes the book from
the chief server : then he kneels on the lowest step of the altar, towards the

Epistle side, and says silently :
Jube, Domme, benedlcere.

et in l4biis meis : ut digne

Pray, Lord, a blessing.

MAY thé Lord be in my heart and
on my lips that I may worthily

et Competenter annuntlern suum | and capably proclaim the Praise of
paschile praecéonium. Amen.] !Easter. Amen.]

13. After this the deacon [or the priest] goes to the lectern, which is covered
with a white cloth, puts the book on ity and censes it ; he then goes all round -
the paschal candle, censing it also.

All now rise, and stand as for the Gospel ; the deacon szngs [or the priest
himself sings or reads) the solemn Praise of Easter in front of the paschal

candle and the processional cross, with the altar on his rzgkt and the nave

of the church on his left.

All hold their lighted candles throughout tke Exultet.

S —

Exsaltet

I. Introduction

Solemn-invitation to praise God

EXsultet jam Angélica turba
caelérum : exsultent divina
_mystéria : et pro tanti Regis
victéria, tuba insonet salutdris.

Géaudeat et tellus tantis irra-
didta fulgdribus et aetérni
Regis splendore - illustrata, to-
tius orbis se sént-iat amisisse
caligmem

Laetétur et mater Ecclésia,
tanti luminis dadornata fulgdri-
bus : et magnis populérum voci-
bus haec aula resultet.

LET all the angels now rejoice in
heaven ; let God’s hidden crea-
tures.also rejoice, and let the trumpet
of salvation sound forth the victory
of the King of kings.

Let the earth too be glad at the
glory of the radiance that spreads over.
her : enlightened by the brightness
of the King of ages, let her feel that
her darkness has passed away for evet.

Let Mother Church also rejoice,
adorned as shé now is in dazzling
light; and let this building resound
with the joytul voices of God'’s people.

The deacon’s personal and humble prayer

Quapropter astantes vos, fra-
tres carissimi, ad tam miram
hujus sancti liminis claritaitem;
una mecum, quaeso, Dei omni-
poténtis misericérdiam invocite.
Ut, qui me non meis méritis
intra Levitarum nimerum di-
gnatus est aggregare : luminis
sui clarititem infindens, cérei
hujus laudem implére perficiat.
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Conclusion

Per Dc’)minqm nostrum Jesum
Christum Filium suum : Qui|
cum eo vivit.et regnat in unitate

Spiritus Sancti Deus..

Through our Lord Jesus Christ his

’Son who lives and reigns with him
| in the unity of the Holy Spirit...

Dialogue introducing the Preface

World without end.

A—R

R/.Amen. V.Thelord

a A—n

el W

ER dmni- a saécu-la saecu-16-

be with you. R/, And
with you, ¥. Lift up
your hearts. Ry. We

have them lifted up

F— unto the Lord. V. Let

Ll

us give thanks to the

rum. K. Amen. V. Déminus vobiscum,.

Lord our God. Ry. It
is meet and just.

.
-

. i

-' T Wy

.

R Et cum spi-ri-tu td-o. ¥. Sarsum corda R. Habémus ad

a  n ' _ 4
l,.__h- A N T nEn .Enl-
Déminum. ¥. Gra-ti- as agdmus Dommo Dé- o néstro.

. 1
- B B R l-—h—: =t

K. Dignum et justum est.

II. The Praise of Easter

Pratse to God for redempt:an

VEre dignum et justum est,
invisibilem Deum Patrem
omnipoténtem Filiimque ejus
unigénitum, Déminum nostrum
Jesum Christum, toto cordis ac
mentis afféctu et vocis ministé-
rio persondre. Qui pro nobis
aetérno Patri Adae débitum
solvit : et véteris piaculi cau-
tidnem pio crudre detérsit.

IT is truly right and just that we
give praise to God the Father
almighty and invisible, and to Jesus
Christ his only Son our Lord, with
all our hearts and minds through the
service of our voices. For on our
behalf Christ has paid Adam’s debt
to the eternal Father, and with his
own preciousblood has blotted out the
bond writtenlong agobysinagainst us.

The paschal night, figures and reality

- Haec sunt enim festa pascha-
lia, in quibus verus ille Agnus
occiditur, cujus sdnguine postes
fidélium consecrantur,

Now this is that paschal feast in
which the true L.amb is sacrificed and
the doorposts of the faithful hallowed
with his blood.
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Haec Nox est, in qua primum
patres nostros, filios Israél eda-
ctos de Agypto, mare Rubrum
sicco vestigio transire fecisti.

Haec jigitur Nox est, quae
peccatérum ténebras, colimnae
illuminatiéne purgavit.

Haec Nox est, quae hédie per
univérsum mundum in Christo
credéntes, a vitiis saéculi et
caligine peccatérum segregitos,
reddit gratiae, séciat sanctitati.

Haec Nox est, in qua, destru-
ctis vinculis mortis, Christus ab
fnferis victor ascéndit. Nihil
enim nobis nasci préfuit, nisi
rédimi profuisset,

- This is that very night on which
thou didst formerly bring our fathers,
the children of Israel, out of Egypt
and madest them pass dryshod
through the waters of the Red Sea.

This then'is that night in which
‘a shining pilar of fire chased away the
dark clouds of sin.

This is the night that now restores
to thy grace all who believe in Christ
throughout the world, separates them
from the darkness of sin and the evils
of the world, and unites them for the
pursuit of holiness.

This is the night when Christ broke
the chains of death and rose triumph-
antly from the grave. For it availed
us nothing to be born unless we were

also to be redeemed.

Exclamations of wonder at the work of redemption
- The “ Four Os™

O mira circa nos tuae pietitis
dignatio!

O inaestimabilis diléctio cari-
titis : ut servum redimeres,
Filium tradidisti!

O certe necessarium Adae
peccitum, quod Christi morte
delétum est!

O felix culpa, quae talem
ac tantum méruit habére Red-
emptorem !

O wonderful condescension of thy
loving-kindness to us!

The precious favour of thy love
delivered up to death thy only Son
to buy back a slave’s life!

Most needful was that sin of Adam,
since Christ died to blot it out!

How happy was that fault which
won for us so loving and so mighty
a Redeemer! '

The paschal night again

O vere bedta Nox, quae sola
méruit scire tempus et horam,
in qua Christus ab inferis resur-
réxit! Haec Nox est, de qua
scriptum est : Et nox sicut dies
illumindbitur : et nox illuminitio
mea in deliciis meis.

Hujus igitur sanctificitio No~
ctis fugat scélera, culpas lavat :
et reddit innocéntiam lapsis, et
meestis laetitiam. Fugat &dia,
concérdiam parat, et curvat
1mpéria.

And happy too is this night, chosen
to witness alone the time when Christ
rose from the dead! Of this night
indeed was it written: The night
shall shine as the day; and again:
The night shall be my light in*my
pleasures,

Therefore this holy night puts guilt
to flight, washes sin away, gives back
theirinnocence tosinners, and to mour-
ners the joy which had left them. It
banishes discord, ensures goodwill and
humbles the pride of evil in the dust.

Act of offering and prayer

In hujus igitur noctis gritia,

On this night, then, receive, O holy

suscipe, sancte Pater, incénsi| Father, the evening sacrifice of this
hujus sacrificium vespertinum : 1! fire which Holy Church presents to

The onﬁ/ congregationa[ /z)/mna[for the Traditional Latin Mass: CCWATERSHED.ORG/CAMPION


http://www.ccwatershed.org/Campion/

SOLESMES MONASTERY « Mass & Vespers (1957)

The praisé of Kaster 633

quod tibi in hac cérei oblatiéne | thee through her ministers in the
solémni, per ministrérum manus | solemn offering of this candle, the
de opéribus apum, sacrosancta | work of thy creatures the bees.

reddit Ecclésia.

Symbolism of the candle and its flame

Sed jam columnae hujus prae-
cOnia névimus, quam in hond-
rem Dei ritilans ignis accéndit.
Qui licet sit divisus in partes,
mutudti tamen lGiminis detri-
ménta non novit, Alitur enim
liquantibus. ceris, ‘'quas in sub-
stintiam pretiésae hujus lampa-
dis, apis mater eduxit.

But this is enough of the glory of
this candle : the glowing flame kindles
it in God’s honour. Even if the flame
is shared by others, it loses nothing
of its brightness, for it is always fed
by the melting wax, which the mother
bee brought forth to be the substance
of this wonderful light,

The paschal mght

O vere bedta Nox, quae
exspolidvit Adgyptios, ditavit
Hebraéos! Nox, in qua terrénis
caeléstia, humanis divina jun-
guntur.

O truly happy this mght which saw
the ' Egyptians despoiled and the
Israelites enriched! Night, in which
were made one the things of heaven
and the things of earth, the things
of God and the things of man!

The candle and the Morning Star

Ordmus ergo te, Démine : ut
céreus iste in hondrem tui né-
minis consecratus, ad noctis
hujus caliginem destruéndam,
indeficiens persevéret. Et in
oddrem suavitatis accéptus, su-
%rnis lumindribus miscedtur.

lammas ejus hicifer matutinus
invéniat, Ille, inquam, Iicifer,
qui nescit occasum. Ille, qui
regréssus ab inferis, huméno
géneri serénus illuxit.

We pray thee, then, O Lord that
this waxen light, consecrated to the
honour of thy Name, fail us not, but
by burning brightly, dispel all the
darkness of our night. As a sweet
odour, may the fragrance of its
burning be grateful in thy sight:
may its radiance shine forth before
thee even as one of the lights of
heaven. May it be found burning
by the star of morning ; by that star of
morning, I mean, which sets not
for ever; by him, true star of morning,

who, rising from the grave henceforth for evermore, sheds his peaceful

light over all the children of men.

Final supplication

Precamur ergo te, Ddémine :
ut nos famulos tuos, omnémque
clerum, et devotissimum pdpu-
Ium : una cum beatissimo Papa
nostro N. et Antistite nostro N.,
qui¢te témporum concéssa, in
his paschalibus gaudiis, assidua
protectiéne régere, guberndre
et conservare dignéris,

Réspice étiam ad eos, qui
nos in potestite regunt, et, inef-

‘Wherefore, O Lord, we beseech
thee, grant us tranquillity and peace
in these joys of Easter; deign by thy
unceasing protection to guide, rule
and sustain all the clergy and thy
devoted people with our holy Father
Pope N. and our Bishop N.

" Look favourably also on those who
rule us, and, by the wonderful gift

The onb/ congregationa[ h)}mna[for the Traditional Latin Mass: CCWATERSHED.ORG/CAMPION

10


http://www.ccwatershed.org/Campion/

SOLESMES MONASTERY « Mass & Vespers (1957)

634 The Paschal Vigil

fibili pietitis et miseric6rdiae | of thy mercy, guide their thoughts to
tuae munere, dirige cogitationes | justice and peace, so that they may
eérum ad justitiam et pacem,|come with all their people from the
ut de terréna operositite ad | difficulties of this world to their true
caeléstem péatriam pervéniant | home in heaven.

cum omni pépulo tuo,

Conclusion
Per eimdem Ddéminum no-| Through the same Jesus Christ, thy
strum Jesum Christum Filium | Son, our Lord, who lives and reigns

tuum : Qui tecum vivit et regnat | with thee, in the unity of the Holy
in unitite Spiritus Sancti Deus : | Spirit, God, world without end.

_._I nR .lhala_.' . =E—1':

i
per omni-a saécu-la saecu-lérum. K. Amen.
FEuvery one extinguishes his candle.

IV. THE READINGS OR LESSONS

Solemn rite

After the Praise of Easter the deacon changes his white vestments for purple
ones, and joins the celebrant,

The subdeacon puts the cross near the credence~table, on the Epistle side,
then joins the celebrant. '-

An acolyte removes the white covering from the lectern or places an unco-
vered lectern ready for the Lessons.

The Lessons are then sung without title or Deo gratias at the end. They
are sung in the middle of the choir by a capable reader in surplice, so placed
that he has the paschal candle in fromt of him, the altar on his right, and
the nave of the church on his left.

The celebrant and ministers, clergy and people all sit and listen.

Simple rite

After the Praise of Easter, the celebrant goes back to his place, takes off
the white dalmatic and stole and again puts on the purple stole and cope,
helped by the servers.

The cross-bearer puts the cross near the credence-table, on the Epistle side.

A server removes the white covering from the lectern or places an uncovered
lectern ready for the Lessons.

The celebrant, in purple cope and stole, goes to the lectern for the Lessons.

If there is a capable veader, he may sing or read the Lessons, in a surplice ;
in that case the celebrant sits and listens, and remains at his seat to sing
the Collects.

The Lessons are read without a title and without Deo gritias at the end.
They are sung in the widdle of the choir in such a way that the reader
{or priest] has the paschal candle in front of him, the altar on his right, and
the church door on his left. '

The celebrant and ministers, clergy and people all sit and listen.
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1. THE CREATION OF THE WORLD
Genesis I, I-31 and 2, 1-2

Though it is a story in imagery, with rudimentary scientific ideas, yet
a unique impression of grandeur is given by this series of prose stanzas, where
creatures come forth from nothing at God’s word in an order of increasing
dignity that culminates in man, the image of God and king of creation.

Man was created at the first in God’s image. This image, lost by sin,
is restored in Bapiism, the new creation of supernatural life in the soul,

IN principio credvit Deus cae-
Ium et terram. Terra autem
¢rat indnis, et vacua : et ténebrae
erant super ficiem abyssi : et
Spiritus Dei ferebatur super
aquas.

Dixitque Deus : « Fiat lux ».
Et facta est Iux. Et vidit Deus
lucem, quod esset bona; et
divisit lucem a ténebris. Appel-
lavitque lucem, Diem, et téne-
bras, Noctem. Factimque est
véspere et mane, dies unus,

Dixit quoque Deus : « Fiat
firmaméntum in médio aqui-
rum, et dividat aquas ab aquis »,
Et fecit Deus firmaméntum :
divisitque aquas, quae erant sub
firmaménto, ab his quae erant
super firmaméntum. Et factum
est ita. Vocavitque Deus firma-
méntum, Caelum. Et factum est
véspere et mane, dies secundus.

Dixit vero Deus : « Congre-
géntur aquae, quae sub caelo
sunt, in locum unum et appéreat
arida ».- Et factum est ita. Et
vocdvit Deus aridam, Terram :
congregationésque aquarum ap-
pellavit Maria. Et vidit Deus
quod esset bonum, et ait
¢« Gérminet terra herbam virén-
tem, et faciéntem semen : et
lignum pomiferum ficiens fru-
ctum juxta genus suum, cujus
semen in semetipso sit super
terram ». Et factum est ita. Et
protulit terra herbam viréntem,
et faciéntem semen juxta genus

IN the beginning God created heaven
and earth : and the earth was void
and empty, and darkness was upon
the face of the deep, and the Spirit
of God moved over the waters,

And God said, Be light made; and
light was made. And God saw the
light that it was good: and he
divided the light from the darkness;
and he called the light Day and the
darkness Night: and there was
evening and.morning, one day.

And God said, Let there be a firma-
ment made amidst the waters, and
let it divide the waters from the
waters. And God made a firmament,
and divided the waters that were
under the firmament from those that
were above the firmament : and it
was s0. And God called the firma-
ment Heaven; and the evening and
morning were the second day.

God also said, Let the waters that

are under the heaven be gathered

together into one place, and let the
dry land appear : and it was so done.

And God called the dry land Earth,
and the gathering: together of the

waters he called Seas : and God saw
that it was good.
And he said, Let the earth bring

forth the green herb, and such as may -

seed, and the fruit-tree yielding fruit
after its kind, which may have seed
in itself upon the earth: and it was

so done. And the earth brought*
forth the green herb, and such as .
yieldeth seed according to its ‘kind, -
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suum, lignimque ficiens fru-
ctum, et habens unumquédque
seméntem secundum spéciem
suam. Et vidit Deus quod esset
bonum : et factum est véspere
et mane, dies tértius.

Dixit autem Deus : « Fiant
lumindria in firmaménto cacli,
et dividant diem ac noctem : et
sint in signa, et témpora, et dies,
et annos : ut luceant in firma-
ménto caeli, et illiminent ter-
ram », Et factum est ita. Fe-
citque Deus duo . luminaria
magna: luminire majus, ut prae-
ésset diéi : et luminire minus,
ut praeésset nocti : et stellas,
Et pésuit eas in  firmaménto
caeli, ut lucérent super terram :
et praeéssent diéi ac nocti, et
dividerent lucem ac ténebras.
Et vidit Deus quod esset bonum.
Et factum- est véspere et mane,
dies quartus.

Dixit étiam Deus : « Proda-
cant aquae réptile 4dnimae vi-
véntis, et voldtile super terram,
sub firmaménto caeli ». Creavit-
que Deus cete grandia, et omnem
dnimam vivéntem atque moti-
bilem, quam produdxerant aquae
in spécies suas : et omne volatile,
secundum genus suum. Et vidit
Deus quod esset bonum. Bene-
dixitque eis, dicens : « Créscite,
et multiplicAmini, et repléte
aquas maris : avésque multipli-
céntur super terram». Et fa-
ctum est véspere et mane, dies
quintus.

- Dixit quoque Deus : «Pro-
dicat terra dnimam vivéntem
in génere suo : juménta, et
reptilia, et béstias terrae, secin-
dum spécies suas ». Factimqgue
est ita. Et fecit Deus béstias
terrae juxta spécies suas : et
juménta, et omne réptile terrae
in génere suo. Et vidit Deus
quod esset bonum : et ait :
« Facidmus héminem ad imagi-
nem et similitGdinem nostram :
et praesit piscibus maris, et
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and the tree that beareth fruit, having
seed each one according to its kind :
and God saw that it was good; and
the evening and the morning were
the third day.

And God said, Let there be lights
made in the firmament of heaven to
divide the day and the night, and
let them be for signs, and for seasons,

and for days, and years; to shine in

the firmament of heaven, and to give
light upon the earth : and it was so
done. And God made two great
lights, a greater light to rule the day,
and a lesser light to rule the night; -
and the stars; and he set them in the
firmament of heaven to shine upon
the earth, and to rule the day and the
night, and to divide the light and the
darkness; and God saw that it was
good; and the evening and the
morning were the fourth day.

God also said, Let the waters bring
forth the creeping creature having
life, and the fowl that may fly over
the earth under the firmament of
heaven. And God created the great
whales, and every living and moving
creature, which the waters brought
forth, according to their kinds, and
every winged fowl according to its
kind : and God saw that it was good.
And he blessed them, saying, Increase
and multiply, and fill the waters of
the sea, and let the birds be multiplied
upon the earth rand the evening and
morning were the fifth day.

And Goed said, Let the earth bring
forth the living creature in its kind,
cattle and creeping things, and beasts
of the earth, according to their kinds :
and it was so done. And God made
the beasts of the earth according to
their kinds, and cattle, and every
thing that creepeth on the earth after
its kind : and God saw that it was
good. And he said, Let us make
man to our image and likeness; and
let him have dominion over the fishes
of the sea, and the fowls of the air,
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volatilibus caeli, et béstiis, uni-
versaéque terrae, omnique réptili
quod movétur in terra ».

Et creavit Deus héminem ad
imiginem suam : ad imiginem
Dei creavit illum : masculum et
féminam creavit eos. Benedixit-
que illis Deus, et ait : « Créscite,
et multiplicAmini, et repléte
terram, et subjicite eam : et
domindmini piscibus maris, et
volatilibus caeli, et univérsis
animéantibus, quae movéntur su-
per terrarh ». Dixitque Deus
« Ecce dedi vobis omnem her-
bam afferéntem semen super
terram : et univérsa ligna, quae
habent in semetipsis seméntem
géneris sui : ut sint vobis in
escam, et cunctis animantibus
terrae, omnique vélucri caeli,
et univérsis quae movéntur in
terra, et in quibus est anima
vivens, ut hibeant ad vescén-
dum ». Et factum est ita. Vidit-
que Deus cuncta quae fécerat :
et erant valde bona. Et factum
est véspere et mane, dies sextus,

- Igitur perfécti sunt caeli et]

terra, et omnis ornitus edrum.
Complevitque Deus die séptimo
opus suum, quod fécerat : et

requiévit die séptimo ab uni-

vérso Opere quod patrarat.

All now rise.

and the beasts, and the whole earth,
and every creeping creature that
moveth upon the earth.

And God created man to his own
image; to the image of God he created
him; male and female he created
them. And God blessed them, saying,
Increase and multiply, and fill the
earth, and subdue it, and rule over
the fishes of the sea, and. the fowls of
the air, and all living creatures that
move upon the earth. And God said,
Behold I have given you every herb
bearing seed upon the earth; and all
trees that have in themselves seed
of their own kind, to be your meat;
and to all beasts of the earth, and
to every fowl of the air, and to all
that move upon the earth and wherein
there is life, that they may have to
feed upon : and it was so done. And
God saw all the things that he had
made, and they were very good :
and the evening and morning were
the sixth day.

So the heavens and the earth were
finished, and all the furniture of
them. And on the seventh day God
ended his work which he had made:
and he rested on the seventh day
from all his work which he had done.

The celebrant [or the priest standing at the lectern or at his seat] says :

Orémus. — Let us pray.

The deacon [or the priest] : Flectamus génua. — Let us kneel down.

All, including the celebrant, kneel and pray in silence until bidden to rise.

The deacon [or the priest] : Levate. — Rise up from your knees.

All rise, and the celebrant sings the Collect in the name of all the people.

DEus, qui mirabiliter credsti
héminem, et mirabilius red-
emisti : * da nobis, quaésumus,
contra oblectaménta pecciti,
mentis ratione persistere; ut
meredmur ad aetérna giudia
pervenire. Per Ddéminum no-
strum Jesum Christum.,

No 805, — 21

O God, by whom man was in
wondrous wise created and in yet
more wondrous wise redeemed : make
us, we beseech thee, strenuously to
withstand all allurements to sin, and
thus to become worthy of those joys
which have no end. Through Jesus
Christ our Lord.
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2. THE PASSAGE THROUGH THE RED SEA
Exodus 14, 24-31 and 15, I

This is the great type of Baptism.

God’s people, escaped from bondage to

Pharaoh, find safety through the sea, while the Egyptians are swallowed up.
Christians, having passed through the water of Baptism, are freed from Satan’s
slavery, leaving for ever their sins behind them. If they sin again, the sacra-
ment of Penance allows them to recover their baptismal grace.

N diébus illis : Factum est in

vigilia matutina, et ecce re-
spiciens Doéminus super castra
Agyptiérum per colimnam
ignis et nubis, interfécit exér-
citum edrum et subvértit
rotas cirruum, ferebantirque
in profindum. Dixérunt ergo
Agyptii : « Fugidmus Israélem :
Déminus enim pugnat pro eis
contra nos ».

Et ait Déminus ad Médysen :
« Exténde manum tuam super
mare, ut revertantur aquae ad
Algyptios super currus et équites
edérum», Cumgque extendisset
Modéyses manum contra mare,
reversum est primo dildculo ad
priérem locum : fugientibusque
Bgyptiis occurrérunt aquae, et
involvit eos Ddminus in mé-
diis flictibus. Reversaéque sunt
aquae, et operuérunt currus et
équites cuncti exércitus Pharad-
nis, qui sequéntes ingréssi fue-
rant mare; nec unus quidem
supérfuit ex eis. Filii autem
Israél perrexérunt per médium
sicci maris : et aquae eis erant
quasi pro muro a dextris et a
sinfstris,

Liberavitque Déminus in die
illa Isra€l de manu Agyptiérum.
Et vidérunt Agyptios mdrtuos
super littus maris, et manum
magnam, quam exercuerat Dé-
minus contra eos., Timuitque
pépulus Déminum : et credi-
dérunt Démino, et Moysi servo
ejus. Tunc cécinit Moyses, et
filii Israél, carmen hoc Démino,
et dixérunt :
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IN those days, the morning watch
was come, and behold the Lord,
looking upon the Egyptian army
through the pillar of fire and of the
cloud, slew their host, and overthrew
the wheels of the chariots, and they
were carried into the deep. And the
Egyptians said, ILet us flee from
Israel, for the Lord fighteth for them
against us.

And the Lord said to Moses, Stretch
forth thy hand over the sea, that the
waters may come again upon the
Egyptians, upon their chariots and
horsemen. And when Moses had
stretched forth his hand towards the
sea, it returned, at the first break of
day, to the former place; and as the
Egyptians were fleeing away, the
waters came upon them, and the
Lord shut them up in the middle of
the waves. And the waters returned,
and covered the chariots and the
horsemen of all the army of Pharao,
who had come into the sea after them,
neither did there so much as one of
them remain. But the children of
Israel marched through the midst of
the sea upon dry land, and the
waters were to them as a wall on the
right hand and on the left :

And the Lord delivered Israel in
that day out of the bhand of the
Egyptians. And they saw the Egyp-
tians dead upon the sea-shore, and
the mighty hand that the Lord had
used against them : and the people
feared the Lord, and they believed the
Lord, and Moses his servant. Then
Moses and the children of Israel sung
this canticle to the Lord and said :
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Across the centuries, our grateful praises echo those of Israel set free, and

sing our Baptism.

Canticle
VIII

C E—i—;i'!'—!"';.—.;i*—g;jﬁ'iﬁ |

Anté- mus * Ddé-mino :

— R — 2 ] ,
e e

glo-ri- 6-se e- nim hono-

E:LNP_F.EIh =lll=s:;

ri- fi- ca- tus est: équum et ascen-

e e e

pro-jé-cit in ma-

Let us sing to the
Lord, for he is glo-
riously magnified : the
horse and the rider he
hath thrown into the
sea : he is become my
helper and protector
unto salvation.

Y. He is my God,
and I will glorify him :
the God of my Father,
and I will exalt him.

¥.The Lord crushing
wars; the Lord is his
name,
Exodus 15, 1-3.

J—
1

-
E&THDTT—:—M—Pl! aa a1 AW - T
re: adja-tor et pro-téctor factus est mi-hi
e

in sa- l4- tem.

¥. Hic Dé-us mé-us, et hono-ra-

e e e

e

bo ¢é- um : Dé-us patrismé- i,
& A AR n L - ,—H—-j
et exal- t4- bo é- um, V. Dé-minus cénte-rens

j -

B S S W —— —H
L.

bél- la : D6- minus * né-men est {lli.
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]
1
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catus est: équum et ascensé-rem pro-jé-cit in ma-re :
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adji-tor et pro-téctor fictus est mi-hi in sa-li-tem. ¥. Hic

!
" a— a2 g PP

Dé- us mé- us, et ho-nora-bo é-um: Dé- us patris mé- i, et

ex-altd-bo é-um. ¥. Démi-nus conte-rens bélla : Domi-nus

ey

nomen est il-li.
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Psalm tone for the Cénticle

<
—
—
L}
[ ) ]

a — R A A A——— A — A —— A —{
H

Canfémus * Ddmino : glo-ri- 6se enim hono-ri-fi-

-

——

2—t—a—aa2——sn-n—n—oa]

a—=R

cAtus est : T équum et ascensérem projé-cit in ma- re : *

f2—aa—a

A—A—a—Aa—a—=

A—A 2 L

.Bl'

adjator et protéctor factus est mi-hi 7z sa-ld- tem,

The intonation is repeated for each verse.

A

Y. 2. Hic Dé- us mé-us, et honordbo éum : * Déus patris méi

et exaltdbo éum.

Y. 3. Déminus conterens bélla : ¥ Déminus némeen est flli.

Orémus.
" Flectamus génua.
--Levate. .
DEus, cujus antiqua miracula
étiam nostris saéculis coru-
scire sentimus : * dum quod uni
pdépulo, a persecutiéne Agy-
ptidca liberando, déxterae tuae
poténtia contulisti, id in sahitem
géntium per aquam regenera-
tidnis operdris : * praesta; ut in
Abrahae filios; et.in Israéliticam
dignitatem;-totius mundi trans-
eat plenitido. Per Dodminum
nostrum Jesum Christum.

3. MESSIANIC PROMISES

Let us pray.
~ Let us kneel down.
Risé up from your knees.

God, whose ancient wonders we

see shine forth even in our days,
since what thou didst bring to pass
by the strength of thy right arm to
free a single people from Egyptian
slavery, that thou dost effect by the
water of new birth for the salvation
of mankind; grant that the wide
world may be numbered with Abra-
ham’s children and share the dignity
of Israel. Through Jesus Christ our
Lord.

Isaias 4, 2-6

Christ, in the waters of Baptism, washes away all our stains, and his

Spirit’s breath fills us with joy.

IN die illa erit germen Démini
in magnificéntia, et gldria,

‘IN that day, the bud of the Lord

shall be in magnificence and glory,

et fructus terrae sublimis, et|and the fruit of the earth shall be
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exsultdtio his, qui salvati faerint
de Israél. Et erit : Omnis qui
relictus fuerit in Sion, et resi-
duus in Jertsalem, sanctus vo-
cabitur, omnis qui scriptus est
in vita in Jerusalem. Si ablderit
Doéminus sordes filidrum Sion,
et singuinem Jerusalem laverit
de medio ejus, in spiritu judi-
cii, et spiritu ardoris. Et crea-
bit Doéminus super omnem
locum montis Sion, et ubi in-
vocatus est, nubem per diem,
et fumum, et splenddorem ignis
flammantis in nocte : super
omnem enim glériam protéctio,
Et taberniculum erit in umbra-
culum diéi ab aestu, et in
securititem, et absconsionem a
turbine et a pluvia.

high, and a great joy to them that

shall have escaped of Israel. And it
shall come to-pass, that every one-
that shall be left in Sion, and that
shall remain in Jerusalem, shall be
called holy, every one that is written
in life in Jerusalem. If the Lord shall’
wash away the filth of the daughters
of Sion, and shall wash away the
blood of Jerusalem out of the midst
thereof, by the spirit of judgment,
and by the spirit of burning. And
the Lord will create upon every
place of Mount Sign, and where
he is called upon, a cloud by day,
and a smoke and the brightness
of a flaming fire in the night; for
over all the glory shall be a protection.
And there shall be a tabernacle for
a shade in the daytime from the heat,
and for a security, and covert from
the whirlwind, and from rain.

The contmuatzon of Isazas s text is now sung as the Cantzcle The beloved’s

vineyard represents the Church.

Canticle |

. The beloved had a

- vt —ad

vineyvard on a hill, in
N T D AV

AV S it oo T S
Ine- a ¥ fi-cta est

| a fruitful place.

V. And he surround-
ed it with a wall, and

-—t— dug round about -it,

g aa—amat - )
E:.EN—JF,&—%?_—:_ h :— I and he planted the vine

of Sorec, and built a

di- [é-cto

tower in the midst of it.
V. And ‘he dug a

in COI 1nu,

—— wine-press therein : for

¢ PRSP, 1T Ml NP8 e  thevineyardof the Lord

B
in léco G- be- ri.

]

B_V of hosts is the house of
Y Et Israel. Is. 5, 1-2 and 5.

éﬂ—l—f A—R 5—.

macé- ri- am circamdedit,

et circumfo- dit :

— ol ol

et plantavit vine- am S6-
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Psalm tone for the Canticle

—a—a—a—n
VIII " —

A A ——A—A— ]

Vine-a * facta est di-l€- cto * in cérnu, in Zoco

: i E—
. ) 1
g ——h A A

aberi. Y. 2. ££ macé-ri- am

circimdedit, et circumfédit : +

FI——-— — A F—R—N —

#_I—l—-l—-l—-l—l—-l—l'—i—-d

et plantavit vine-am Soé-rec, * etaedi-fi-ca-vit tdrrim in

Ee—

médi- o é-jus,

Y. 3. Et tércular fédit in éa

Sébaoth, démus /sraél est.

Orémus.
Flectamus génua.
Levite,
DEus, qui in émnibus Ecclé-
siae tuae filiis, sanctorum
prophetdrum voce manifestasti,
in omni loco dominatiénis tuae,

satérem te bondrum séminum,

The onb/ congregationa[ h)}mna[for the Traditional Latin Mass:
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Let us pray.
Let us kneel down.
Rise up from your knees.
God, who, by the mouth of thy
holy prophets, hast made known
to all the children of thy Church,

that, in every place where thy majesty
is adored, thou art the sower of the
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G-be-ri. V. Et ma-cé-ri- am circimde-dit, et circumfé-dit :
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et planti-vit vi-ne- am Sé-rec, et aedi- fi-ca-vit tarrim in mé-

a

di- o é-jus. V. Et tércular fé-dit in é-a : vi-ne-a e-nim

a .
s

DOmi-ni Sa-ba- oth, ddmus Isra- el est.
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et electérum palmitum esse cul-
térem : * tribue pépulis tuis, qui
et vinearum apud te ndémine
censéntur, et ségetum; * ut, spi-
nirum et tribulérum squalére
resecato, digna efficidntur fruge
fecindi. Per Doéminum.  no-
strum... Ry. Amen

4. FAITHFULNESS TO GODS WORD

good seed and the vinedressér -that
trainest the chosen branches: from
among thy people, who are to thee
as a vineyard and as corn ripening
for the harvest, root out all unsightly
thorns and briers, and-cause them
to .bring forth’ good fruit in all
plenteousness Throu gh Jesus Chnst

Deuteronomy 31, 22-30

By Moses’ lips God threatens punmishment to Christians who are unfaithful
to their Baptismal promises ; while those who glorify God by their faithfulness

will be filled with blessings.

N diébus illis : Scripsit Médy-
ses canticum, et ddcuit filios
Israél. Praecepitque Ddminus
Josue filio Nun, et ait : « Con-
fortire, et esto robustus : tu

enim introduaces filios Israél in

terram, quam pollicitus sum,
et ego ero tecum?». Postquam
ergo scripsit Moyses verba legis
hujus in voltimine, atque com-
plévit : praecépit Levitis, qui
portibant arcam feederis Dé-
mini, dicens : « Tdllite librum
istum, et podnite eum in latere
arcae feederis DOmini Dei ve-
stri : ut sit ibi contra te in
testiménium. Ego enim. scio
contentiénem tuam, et cervicem
tuam durissimam. Adhuc vi-
vénte me, et ingrediénte vobis-
cum, semper contentidse egistis
contra Déminum : quanto magis
cum mortuus faero ? Congregate
ad me omnes majdres natu per
tribus vestras, atque doctodres,
et loquar audiéntibus eis ser-
mones istos, et invocidbo contra

eos caelum et terram, Novi enim.

quod post mortem meam inique
agétis : et declindbitis cito de
via, quam praecépi vobis : et
occurrent vobis mala in extrémo
témpore, quando fecéritis ma-
lum in conspéctu Démini, ut
irritétis eum per dpera minuum
vestrarum», Locitus est ergo
Modyses, audiénte univérso ceetu
Israél, verba carminis hujus, et
ad finem usque complévit :

IN those days, Moses wrote the
canticle, and taught it the children
of Israel. And the Lord commanded
Josue the son of Nun, and said, Take
courage, and be valiant; for théu
shalt bring the children of Israel into
the land which I have promised, and
I will be with thee. Therefore after
Moses had wrote the words of this
law in a volume, and finished it; he
commanded the Levites, who carried
the ark of the covenant of thée Lord,
saying, Take this book, and put it
in the side of the ark of the covenant
of the Lord your God, that it may be-
there for a testimony against thee.’

For I know thy obstinacy, and thy
most stiff neck. While I am yet
living,” and going in with you, you
have always been rebellious against
the lord; how much more when
I shall be dead? Gather unto me all
the ancients of your tribes, and your
doctors, and I will speak these words
in their hearing, and-will call heaven
and ‘earth to witness against- them.

For I know that, after my death, you
will do wickedly, and will quickiy
turn aside from the way that I have
commanded you : and evils shall come
upon you in the latter times, when
you shall do evil in the sight of the
Lord, to provoke him by the works
of your hands. Moses therefore
spoke, in the hearing of the whole
assembly of Israel, the words of this

‘canticle, and ﬁmshed 1t even to the

end.
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The following Canticle is the opening verses of Moses’ Song. 1t is, we-
may say, the glad reply of the catechumens and the whole Christian congre-
gation to the Church’s exhortations.

Canticle 4
VIII = " Hear, O heaven, and
'_n—i'!"T"En_-— .Jﬁ.——J I will speak: and let
A ' e the earth give ear to
Ttén- de, * caé- lum, the words outsof my
mouth,

a_ P Y. 2. Let my speech
E_Ii:.m:—iriﬁ—m;————:——g—i be expected like rain;
L P, #———"— and my words descend

et lo-quar : et audi- like dew, as a shower
upon the grass.

1
A g ‘. g . 3. And like snow
E BT T HE—_—E;——‘—‘EJ upanay:becauseIwﬂl
—hg v invoke the name of the
at térra vérba ex d6re mé- o. Lord. .
Y. 4. Give ye ma-

. [| }

T i o nificence to our God :
gy §
[ , j

E._!r¢ EI = God’s works are true,
. and all his ways- are

¥. 2. Exspecté- tur sicut pluvi- a judgments.
_ ‘ ¥. 5. God is faithful,
in whom there is no ini-

2 !ji,_i t“ﬂ = 1 4 quity:the Lord is just
U e 2 i and holy. Deut. 32, 1-4.

E——I——-l—-l—-—l i
t ]

e-léqui- um mé-

=

descéndant sicut ros vérba mé-  a, sicut im-
ber su-per grami-na, W. 3. Et sicut nix super fé-
1 -
E_—_ﬂ Im ‘AR
\ = R Z g Eﬂ 4
- 1 l’.r T — iR L #I-! a_a a =— -
num : - qui-a némen Doé- mi-ni invo- céa-bo.
f— - A ——— A ' f“"-—'i? 1 -
¥. 4. Déd- te magni-tidinem Dé-o né- - stro :
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E—ﬁ—-—l—-l—-l—l——l——a—mr " ﬁ n '
e N
Dé-us, véra Obpera ¢- jus, et omnes vi- ae

Tl ek U [ | 1 e .

é-jus  judi- ci- a. V. 5. Dé- us fidélis, in quo

F—;—-—’——I—-:-—-- ——oa PO f——l—]
-.H,.:ﬁ-lﬂ--oﬁl-r._ F.ig—-—a — _“:Pq_
non est in-iqui- tas : - ju- stus et sanctus * Démi-

—

-

Psalm tone for the Canticle

] a—aaa—n—ay

- —n 2—a—=n
VIII R ,

Az‘iénde, * caélum, et lo-quar : * et dudi- at térra
L g —a—a a —a—A " lr A —

¥ i ] * -
5" L

vérba ex ore mé- o. Flex : eldqui- um mé-um : +

V. 2. Exspectétur sicut plivia eléquium rnéum T et descéndant
sicut ros vérba méa, * sicut imber super grazmna

Y. 3. Et sicut nix super fénum : * quia némen Démini invocabo.

V 4. Ddte magmtudmem Déo nostro T Déus, véra dpera éjus, *
et dmnes viae éjus ]ud1c1a
5. Déus fidélis, in quo non est iniquitas : * justus et sdnctus

Déminus.
Orémus. Let us pray.
Flectamus génua, Let us kneel down.
Levate. Rise up from your knees.

DEus, celsitddo humilium, et | O God who liftest up the lowly and
fortitido rectorurn, qui per givest strength to them that
sanctum Mdysen puerum tuum, |stand; who wast pleased to ordain
ita erudire pépulum tuum sacri | that Moses, thy holy servant, should
cirminis tui decantatidne vo- |to the instructing of thy chosen
luisti, ut illa legis iterdtio fieret | people, in such wise sing thy sacred-
étiam nostra diréctio : * éxcita |canticle that his repetition of thy
in omnem justificatirum gén- |law might be a lesson to us : stir up
tium plenitudinem poténtiam |thy might in the multitude of peoples
tuam, et da laetitiam, mitigdndo |that now turn to thee; endue them
terrorem; * ut, dmnium peccatis | with joy of heart; let them not fear;
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Prophétie.

|
I—I——I—I—I—-I—I—I—J

._

T-ténde * caélum, et 16quar : et dudi- at térra vérba

|
-A— l—l——l——-l—-l——H—i

=——I ..I— -2—i

I.. a —A

ex Ore mé-o. Y. Exspecté-tur sic-ut plid-vi-a e-16qui- um

a—=a " l—-—l——-l——-l—i

mé- um : et descéndant sic-ut ros vérba mé-a, sic-ut imber

}

-8

a2 " o2 | 2 s oo

*a a a "

su-per grami-na. ¥. Et sic-ut nix su-per foénum : qui- a némen

1

E—I—l—-lll

a—a——a——a—a—a—a—a—

l.. .F

-

DO6mi-ni  invo-ca-bo. ¥. Da-te magni-ta-di-nem Dé- o néstro :

a—l—l—-——-l—l-—l—-l—l n

fA—a—=h f—a—»

—y

Dé-us, vé-ra O-pera é-jus,

et O6mnes vi-ae é-jus ju-di-

|
4 naa—a—a—n o8> an P

ci-a. Y. Dé-us fi-dé-lis, in quo non est in-iqui-tas :  jastus

et sanctus Domi-nus.
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_tua remissiéne _delétis, quod | mercifully blot out their sins; and
denuntidtum .est .in ultiénem, |the doom that rightly. threatened
- transeat in salitem. Per DOmi- | them, do thou make it give place to

num nostrum... K. Amen.
, withoutend.

thine own gracious gift of happiness

Through Jesus Christ...

V. THE FIRST PART OF THE LITANY

18. When the Collect after the fourth Lesson is finished, all kneel. The
Litany of the Saints is sung without doubling the invocations, until Propitius

esto exclusive.

The Litany is sung by two cantors kneelmg n the mzddle of the sanctuary ;

the celebrant kneeling in his place.

If there are no cantors, it is sung or said

by the celebrant himself, kneeling with the servers on the lowest step of the

altar towards the Epistle side.

t—"—&—f—anf T . —t !'l—i

Yri- e, e-lé- i-son. #7. Christe,

Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, hear us, Christ,
graciously hear us.

e

— a "

~—a—a ¥ A~ —A—R——A
. 1 1 n

e-lé-i-son. z7. Ky-ri-e, e-lé- i-son. z7. Christe; dudi nos. z7.

e

[

Christe, exaudi nos. 77,

] % —a
fi» R L)

E—l——l—l—l-—-—l.

Piter de caélis, Dé-us, mi-seré-re ndbis.
Fili Redémptor -
mundi, Dé-us, mi-serdre nébis.
Spiritus Sdncte, Dé- us, mi-serére ndbis.
Sancta Trinitas, 7 _
dnus Dé&-us, miserére ndbis.

N n ] -
o—a—n—n G e &, @ "
Sancta Ma-ri- a, Orapro ndbis.

Séancta Déi  Gé-nitrix, &ra pro nébis.
Sancta Virgo virginum, 67a pro ndbis.

Sdncte Micha-él, dra pro nébis.
Séncte Gabri-el, 6ra pro nodbis.
Séncte Rapha-&l, 6ra pro nodbis,

God, the Father of
heaven, have mercy
on us. '

God the Son, ‘Red-
eemer. of the world
have..

God the Holy Ghost,
have..

Holy Trlmty, one¢
God, have..

Holy Mary, pray
for us.

Holy Mother of God,
pray.

Holy Virgin of vir
gins, pray.

St. Michael, pray.

St. Gabriel, pray.

St. Raphael, pray.
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]
L v,

c A mn

.H—-~

——

Omnes sancti

Angeli et Archange-li, ordze pronébis, v

Omnes sancti bea-

All holy Angels and
Archangels, pray for

All holy orders of
blessed Spirits, pray

térum Spirituum Or-dines, orétepw nébis. for us.

a ! .
fr—a—a—n—n TR l—l-~H
’ St. John the Baptist,
Sancte : pray for us.
Jodnnes Baptista, 6ra promndbis.  St. Joseph, pray for
Sancte O0seph,  6ra prondbis, us
3 . Joseph, ? All holy Patriarchs
mnes sancti .
i and Prophets, pray
Patridarchae for us.

et Pro-phé-tae,

ord-ze pro ndbis.

S & ! ! HI - '.
: S et St. Peter, pray for
us.
Séincte Pé- tre,  6ra pro nobis. '
Sancte Paule, éra. | Saint Paul, pray.
Séncte Andréa, Ora. | Saint Andrew, pray.
Sdncte Jodnnes, Ora. | Saint John, pray.
Omnes séncti Apdstoli et All holy Apostles and Evan-
Evangelistae, ordte. | gelists, pray.
Omnes sincti Discipuli All holy Disciples of our Lord, pray.
Domini, . orite. .
Sancte Stéphane, Ora. | Saint Stephen, pray.
Sancte Laurénti, dra. | Saint Lawrence, pray.
Sancte Vincénti, Ora. | Saint Vincent, : pray.
Omnes sdncti Martyres, ordre. | All holy Martyrs, pray.
Sancte Silvéster, ora. | Saint Silvester, pray.
Sincte Gregori, ' 6ra. | Saint Gregory, pray.
Sancte Augustine, -~ 6ra. | Saint Augustine, pray.
Omnes sancti Pontifices et All holy Bishops and Con-
Confessores, ordte. | fessors, pray.
Omnes sancti Doctdres, ordze. | All holy Doctors, pray.
Sancte Anténi, ora. ! Saint Anthony, pray.
Sancte Benedicte, Ora. | Saint Benedict, pray-
Sancte Dominice, ora. | Saint Dominic, pray.
Sancte Francisce, ora. | Saint Francis, ~ pray.
Omnes sancti Sacerdotes All holy Priests and Levites, pray.
et Levitae, oraze.
Omnes sdncti Ménachi et All holy Monks and Hermits, pray.
Eremitae, orate. .
Sancta Maria Magdaléna, - 6rqa. | Saint Mary Magdalen, pray.
Sancta Agnes, dra. ' Saint Agnes, . . pray:

The onﬁ/ congregationa[ /z)/mna[for the Traditional Latin Mass: CCWATERSHED.ORG/CAMPION


http://www.ccwatershed.org/Campion/

SOLESMES MONASTERY « Mass & Vespers (1957)

8301 The Paschal Vigil
Séncta Caecilia, 6ra pro nébis, | SaintCecily, =~ - -~~~ pray,
Sancta Agatha, _ '6ra.] Saint Aga.tha,_, . ... .. .. .pray.
Séncta Anastasia, - Ora. | Saint Anastasia; - - pray.
‘Omnes sanctae Virgines All holy Virgins and WldOWS pray.

et Viduae, - oréze. |

- 1
fo—n—n—a-" - a—n-

.88 kB, All holy men and

Omnes Sancti
et Sinctae Dé- i,

All rise from their knees.

women,; Saints of God,
‘mtercede for us.-

intercédi-ze pro nébis,

The cantors return to their places.

19. Then, if the church has a Font for Baptism, the ceremony continues
with the Blessing of water for Baptism, V1, as below.

Otherwise the Renewal of Baptismal Promises follows at once, VII

. 639Q.

VI. THE BLESSING OF WATER. FOR BAPTISM

20. While the Litany is being sung,

a vessel of water with everything needed

for the Blessing is made ready to the muddle of the choir on the Epistle side,

in view of the people.
It should be suitably decorated.

21. For the blessing of water for Baptism the priest stands facing the

people,

The vessel of water is in front of him and the paschal candle on his

right, on his left stands another subdeacon, or a cleric [or server], with the

Cross.

The celebrant, with hands joined, sings to the ferial tone A (or the ancient

simple tone) :

Y. Déminus vobiscum.
R7. Et cum spiritu tuo.

Orémus

OMmpotens semp1terne Deus,
adésto magnae pietatis tuae
mystériis, adésto sacraméntis : T
¢t ad recreandos novos populos,
quos tibi fons baptismatis par-
turit, spiritum adoptidénis emit-
te; ¥ ut, quod nostrae humilitatis
geréndum est ministério, vir-
titis tuae impleatur efféctu. Per
Déminum nostrum Jesum Chri-
stum, Filium tuum : Qui tecum
vivit, et regnat:in.unitite . Sp1—

ritus Sancti Deus : IRV P

¥. The Lord be with you.
K. And with you.

Let us pray.

ALmighty and everlastmg God, be
thou with us in this mystery of
thine ineffable goodness; be thou with

us in thy sacraments; send down the -

Spirit of adoption to create anew the
souls which the laver of baptism shall
bring forth to thee; so that, what our
humble ministry . shall have wrought,
thy - mighty hand may perfect.
Through Jesus Christ our. Lord..
who lives and reigns with thee in the
umty of the Holy Ghost. —_—

A
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The blessing of water for baptism 639]

With his hands joined, he. sings to the tone of the Preface : Per émnia

sac¢cula sacculorum, (simple tone, p.

VEre dignum et justum est,
aequum et salutare, nos tibi
semper et ubique gratias dgere :
Doémine, sancte Pater, omnipo-
tens aetérne Deus: Qui invisibili
poténtia, sacramentérum tud-
rum mirabiliter operiris effé-
ctum : et licet nos tantis mysté-
riis exsequéndis simus indigni :
tu tamen gratiae tuae dona non
déserens, étiam ad nostras pre-
ces aures tuae pietdtis inclinas.
Deus, cujus Spiritus super
aquas, inter ipsa mundi primor-
dia ferebitur : ut jam tunc
virtitem sanctificatidnis, aqua-
rum natara conciperet. Deus,
qui nocéntis mundi crimina per
aquas 4bluens, regenerationis
spéciem in ipsa dilavii effusiéne
signisti : ut, unius ejusdémque
eleménti mysterio, et finis esset
vitiis, et origo virtutibus. Réspi-
ce, Démine, in ficiem Ecclésiae
tuae, et multlphca in ea regene-

ratidnes tuas, qui gratiae tuae

affluéntis impetu laetificas civi-

titem tuam : fontémque baptis-
‘matis aperis toto orbe terrirum-

géntibus innovandis : ut, tuae
majestitis império, sumat Uni-
géniti tui gratiam de Spiritu
Sancto.

631).

IT is truly meet and just, right
and profitable, for us at all times
and in all places to give thanks to
thee, O Lord, holy Father, almigh-
ty everlasting God : for after a
wondrous manner, unseen of man,
thou dost most surely bring to
pass the effect of thy sacraments :
nor dost thou on our account, all
unworthy to minister in thy sacred
mysteries though we be, cease to
abide in these thy gracious gifts to
mankind : but rather in pity bowest
down thine ears to our poor suppli-
cations. Thou art that God whose
Spirit in the very beginning of all
things, moving over the face of the
waters, thereby did already impart
a sanctifying virtue to this thy crea-
ture. Thou art that God who by
means of water, purging a guilty
world from sin, didst in the flood
itself prefigure the grace of baptismal
regeneration; forasmuch as, by the
mysterious ~action of one and the
same element, the days of evil were
brought to an end and those of holy
living begun. Thou art that God
who by the rush of the living waters
of thy grace, dost make glad thy
city : and moreover in every place
dost open the fountain of baptism
for the new birth of all the nations
of the earth. Look down then,

‘O Lord, upon the face of thy Church, and multiply the number of those

who, in her, are born again to thee, that, at the bidding of thy Majesty,
she may receive from the IHoly Sp1r1t that increase which is a grace of

thine only-begotten Son.

The Celebrant with his hand divides the water in the form of a cross: at

Ul hanc aquam, regeneran-
dis hominibus praeparitam,

arcana sui numinis admixtione
fectindet : wut, sanctificatiéne
concépta, ab immaculito divini
fontis utero, in novam renita
creataram, progénies caeléstis | _ \
-offspring may come forth to newness
.of life; and that grace, as a mother,

emérgat :: €t quos. aut. sexus

in cérpore, aut actas discérnit in
témpore, omnes in unam parjat,
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hidden virtue of his presence,
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of men, in order, that is, that, endued

.with holiness, from the immaculate

womb of this divine font a heavenly

may bring forth everyone, how diffe-
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gratia mater infintiam. Procul
ergo hinc, jubénte te, Démine,
omnis spiritus immundus abs-
cédat : procul tota nequitia
diabdlicae fraudis absistat. Nihil
hic loci hibeat contririae vir-
tatis admixtio : non insididndo
circumvolet : non laténdo subré-
pat : non inficiéndo corrampat.

rent soever in age or sex, into a like
spiritual infancy. Hence, therefore,
at thy bidding, O Lord, may all
unclean spirits flee : hence may all
craft, all guile of the evil one, pass
away : here may all his power be
brought to nought. May he neither
go about this font to sully it, nor
creep in to taint it, nor with secret
venom infect it.

He rouches the water with his hand. Christ, in entering the river Jordan,
kas taken from water all power to harm : it is now the sign and inscrument

of our salvation.

IT haec sancta et innocens

creattira, libera ab omni im-
pugnatdris incdrsu, et totius
nequitiae purgata discéssu. Sit
fons vivus, aqua regénerans,
unda purificans : ut omnes hoc
lavicro salutifero diluéndi, ope-
rante in eis Spiritu Sancto, per-
féctae purgationis indulgéntiam
consequantur.

MAY this holy and innocent crea-
ture of thine be henceforth safe
from all the wiles of the enemy : from

it may there disappear all trace yet’

left of his guile. May it become
a source of life, water of the new
birth, an all-cieansing stream. And
to everyone who shall wash in these
waters of salvation, by the power
of the Holy Ghost working within
him, may thy merciful forgiveness be
ensured in all its gracious fulness.

He makes the sign of the cross three times over the water, saying :

UNde benedico te, creattra
aquae, per Deum <+ vivum,
per Deum 4 verum, per Deum
+ sanctum : per Deum, qui te
in principio verbo separavit ab
rida : cujus Spiritus super te
ferebatur.

Herefore, O water, thou creature

of God, I bless thee in the name
of him who is the living 4+ God, of
him who is the only true + God, of
him who is the all holy + God. He
it was who, in the beginning, parted
thee by his word from the dry land,
and whose Spirit moved over thee.

Here he divides the water with his hand and sprinkles some of it towards
the four quarters of the world. This recalls the river that went out of Eden,
dividing wnto four branches to “ water all the earth .

Ul te de paradisi fonte ma-

«Z nire fecit, et in quatuor
fluminibus totam terram rigire
praecépit. Qui te in desérto
arnaram, suavitate indita, fecit
esse potabilem, et sitiénti pépulo
de petra produxit, Bene 4 dico
te et per Jesum Christum Fi-
lium ejus tnicum, Déminum
nostrum : qui te in Cana Gali-
laéae signo admiribili, sua po-
téntia convértit in vinum. Qui
~ pédibus super te ambulavit :
et a Joidnne in Jorddne in te

E it was who bade thee to flow

from out of paradise, and in four
streams to water the face of the whole
earth. He it was who, in the wilder-
ness, from bitter that thou wert,
pouring sweetness into thee, made
thee such as God’s people could drink,
and who, when again they thirsted,
commanded thee to spring forth
even from a rock. I bless 4 thee,
likewise, in the name of Jesus Christ,
his only Son, our Lord. His might,
at Cana in Galilee, by a wonderful
miracle changed thee into wine; upon
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The blessing of water for 'baptlism 6391,

baptizatus est. Qui te una cum
sdnguine de litere suo produxit ;
et discipulis suis jussit, ut cre-
déntes baptizaréntur in te, di-
cens : « [te, docéte omnes gentes,

‘baptiziantes eos in nomine Pa-

tris, et Filii, et Spiritus Sancti».

Then the celebrant says, not singing

HFEC nobis praecépta servin-
tibus, tu, Deus omnipotens,
clemens adésto : tu benignus
aspira.

thee he walked; and in thee in the
Jordan did John baptize him. To-
gether with blood, he gave thee forth
from his side, and in thee he ordained
his disciples to baptize those who
should believe in him, saying: Go
ye, teach all nations, baptizing them
in the name of the Father and of the
Son and of the Holy Ghost.

IN thy mercy be thou, O God, with
us who obey thy command: do
thou graciously breathe upon this
water.

He breathes three times on the water in the form of a cross, and says :

TU has simplices aquas tuo
ore benedicito : ut praeter

Ith thine own mouth do thou
bless this pure elemént, so that,

naturalem emundatiéonem, quam | above its natural power of cleansing

lavandis possunt adhibére cor-
poribus, sint étiam purificandis
méntibus efficaces.

the bodies of men, it may be endued
with virtue to purify their souls.

He dips the candle three times in the water to signify that Christ hallowed
water by going down into Jordan, while at the same time the Holy Trinity
was manifested. Each time he sings, to the tone of the Preface:

DEscéndat in hanc plenita-
dinem fontis virtus Spiritus
Sancti. '

UPon'the plentecus waters of this
font may the power of the Holy
Ghost come down.

The third time, before lifting out the candle, he breathes three times on the

water. .
TOtémgue hujus aquae sub-

stintiam regenerandi fecun-
det efféctu.

AND may that same Spirit of God
render fruitful in new births of
men, the whole substance of thiswater.

He takes the candle out of the water, and says:

HIC Omnium peccatérum ma-
culae deleantur : hic nattra
ad imiginem tuam coéndita, et
ad hondrem sui reformata prin-
cipii, cunctis vetustatis squalé-
ribus emundétur ut omnis
homo, sacraméntum hoc rege-~
neratiénis ingréssus, in verae
innocéntiae novam infantiam
renascatur, Per Déminum no-
strum Jesum Christum, Filium
tuum : Qui ventarus est judicare
vivos et mortuos, et saéculum
per ignem. R;. Amen.

HEre may the stain of every sin
% be blotted out: here may that
nature, which was formed by thee to
thine own image, and afterwards by
thee restored to its first honour, be
cleansed from the taint which of old
defiled it, so that every man, who in
these waters has access to thy sacra-
ment, may herein be born again, in
innocency, to stand as a little child
before thee. Through Jesus Christ,
thy Son, our Lord, who one day shall
come to judge the living and the dead,
and the world by fire. R/. Amen.

Then a cleric {or server] takes some of this water, which is 10 be used for
sprinkling the people after the renewal of Baptismal promises as on p. 639Q
n. 25 and for sprinkling in houses and elsewhere.
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When this is done, the celebrant pours some oil of Catechumens on the
water in the form of a cross, saying aloud :

Anctificétur et fecundétur WIth the oil of salvatlon may this

fons iste Oleo salitis rena- font be hallowed : to them who
scéntibus ex eod, in vitam aetér- |in it shall be born anew, may it be
nam. R7. Amen. fruitful even unto life everlasting.
R7. Amen.

Then he pours chrism into the water, saying :

Nfusio Chrismatis DOmini AY this infusion of the Chrism of
nostri Jesu Christi, et Spiritus | Jesus Christ our Lord, and of the
Sancti Paracliti, fiat in ndémine | Holy Ghost the Paraclete, be made in
sanctae Trinitatis. R7. Amen. thenameof the Holy Trinity. Ry Amen.

Finally, he pours chrism and oil of catechumens both together into the
water, and breathes three times in the form of a cross, saying :

Ommixtio Chrismatis san-| MAY this commmghng of Chnsm
ctificationis, et Olei unctio- sanctification, of Qil of
nis, et aquae baptismatis, pariter | unction and of Water of baptism, be
fiat in ndémine Pa - tris, et|made in the name of the Fa + ther,
Fi + lii, et Spiritus + Sancti. |and of the Son, + and of the Holy +
R;. Amen. Ghost. /. Amen.. ‘

He then mixes the oil with the water. : S
If Baptism is not given, no 22 follows at once. 639N '

THE SACRAMENT OF BAPTISM

If the sacrament of Baptism is to be administered, it is given in the usual
way.. Nevertheless, especially if several are to be baptized, the ceremonies
of the Roman Ritual which precede the actual conferring of Baptism, i. e. for
the Baptism of Infants until the words *° Credis.in Deum > (wt. 11, chap. 11,
n. 17), and for the Baptism of Adults until the words Quis vocans" »
(tit. 11, chap. IV, n. 38 ) may be anticipated on the morning of Holy Saturday.

The celebrant, to administer Baptism, changes his purple stole and cope
for white ones ; these he may keep on for the procession to the font.

PROFESSION OF TFAITH
in the Father

Priest : Do you believe in God, the Father almighty, Creator of heaven
and earth?

GODFATHER (or the candidate if adult) ;: 7. I do believe.

in the Son

PriesT : Do you believe in Jesus Christ his only Son our Lord, who
was born, and suffered?

Ry. I do believe.
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in the Holy Ghost

Priest : Do you also believe in the Holy Ghost, the Holy Catholic
Church, the communion of Saints, the forgiveness of sins,
the resurrection of the body, and life everlasting?

Ry. I do believe.
Priest : N., will you be baptised?
K. I will,

THE' BAPTISM -

The celebranr pours the water ‘of Baptism three times on the candzdate s
head, saying in Latin, ,

N., 1 BAPTISE YOU IN THE NAME OF THE FATHER, AND OF THE SON
AND OF THE HoLvy GHOST - e

ANOINTING WITH CHRISM

May almighty God, the Father of our Lord Jesus Christ, who has given
you new life through water and the Holy Ghost, and forgiven you all
your sins, himself anoint you with saving- Chrism in the same Christ
Jesus our Lord, that you may have eternal life. R] Amen.

V. Peace be with you.
Ry. And with you.
- = THE WHITE GARMENT -~ — |
Take this white garment, and see that you carry it without stain

before the judgment seat of our Lord Jesus Christ, that you may have
eternal life. 7. Amen.

THE LIGHTED CANDLE -

Take this burning light and keep your Baptism throughout a blameless.
life. Ieep the commandments of God; that when the Lord shall come:
like a bridegroom to the marriage feast, vou, in company with all the:
Saints, may meet him in the heavenly courts, and there live for ever.

Ry. Amen.

DISMISSAL
Go in peace, N., and our Lord be with'you. R7. Amen.

22, When the Blessing (and Baptism) ts finished, the baptismal water
1s carried to the font, in procession. The celebrant puts incense in the thurible
and blesses it. The procession takes place as follows :

a) the thurifer goes ﬁrkt, : [a) the thurifer goes first,

b) then the subdeacom or cleric with| b) then the cross-bearer,
the cross,

c) the clergy, C) then the servers,
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d) then the deacon with the vessel| Q) then one or more servers carrying
of water — unless an acolyte the baptismal water,
carries it, ‘

&) finally the celebrant with head| €)finally the celebrant; with head
: covered. covered.

The paschal candle remains in its place : meanwhile the following is sung :

Canticle | Ps. 41, 2-4
- ! As the hart panteth
vir 8 a q-: after the fountains of

, ) , panteth after thee, O

Icut cér- vus * de-si-de-  God.
¥. 2. My soul hath
! thirsted after the liv-

g " 1 a D;:ﬂ‘?i_ ing God; when shall

S T I nlleli Jain T iw "\ waters; so my soul

Pt R I come and appear
rat ad fontes aqua- rum : EEfgl;e the face of
oar:

V. 3. My tears have

%"'ﬂ;ﬂ o ~ been my bread day and

i T ,[—M—Q—I—n a__W_®_a_J night, whilst it is said

’ . T, .. to me daily : Where is
i- ta de- side-rat dnima . thy God?

! . —-3
e L R e e

mé- a ad te, Dé- us, Y. 2. Si-ti- vit dnima
e : :
i o
mé- a ad Dé- um vi- vum : quan-
e
do véni- am, et appa- ré- bo ante fa-
n—| " - iﬁ——l—i
?:m_—“r“_g 0—3—:?75—.:__5...%4?!. a o
“ci- em Dé- i mé-i? ¥. 3. Fu- é- runt
—I—I—I—H A—a—E "‘i
B P
mi-hi ldcrimae mé- ae panes di-e ac né-
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i 4
—ﬂ'Tl—:l ';.‘hll. . ::N'__gi‘ e R N
cte, dum di-ci- tur mi-hi  per singu-los
t—-1 — }7‘
L3 - *l_—- |d
m:l MEAC) D i “Pi'ﬂ_“l (e :ﬁ — Naae ~CO—
di- es: U- bi  est ¥ Dé- us t-us?
-—H*ﬁb —
E —J'o.il——lﬂ—o
Psalm tene for the Canticle
VIII g R "—o—8—a8—a—a—a—a—2 nn E
L]

Stc-ut cérvus ¥ de-side-rat ad fontes aqua- rum :*

E——n—-n—n—a——u—a—n—n——l —a—

G Re

i-ta de-sfde-rat 4nima mé-a ad te, Dé- us.

V. 2. Sitivit 4nima méa ad Déum vivum : *
apparébo ante ficiem Déi méi?

3. Fuérunt mihi licrimae méae panes die ac ndcte, * dum
dicitur mihi per singulos dies : Ubi est Déus taus?

quindo véniam et

When the blessed water has been poured into the font, the celebrant, with
his hands joined, sings to the ferial tone A (or the ancient simple tone) :

V. Doéminus vobiscum., V. The Lord be with you.

R7. Et cum spiritu tdo.

Orémus

OMnjpotens sempitérne Deus,
réspice propitius ad devo-
tibnem pépuli renascéntis, qui
sicut cervus, aguirum tudrum
éxpetit fontem : } et concéde
propitius; * ut fidei ipsius sitis,
baptismatls mystério, 4nimam
corpusque sanctificet. Per D6-
minum nostrum. R7. Amen,

He then censes the font.

35

R7. And with you.
Let us pray
O Almighty and everlasting God,
look down with favour upon the
devout fervour of those who are about
to be born again in thee, and who,
as a hart longing to slake its thirst,
speed to the fount of thy life-giving
waters : vouchsafe that, by virtue of
the sacrament of baptism, this their
thirst for faith may avail to sanctify
them in soul and in body. Through
Jesus Christ our Lord. R7. Amen,

The onﬁ/ congregationa[ /z)/mna[for the Traditional Latin Mass: CCWATERSHED.ORG/CAMPION


http://www.ccwatershed.org/Campion/

Pendant que le Prétre se vend aux Fonts baptismaux pour les
bénir, on chante le Trait survant :
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S Ic-ut cérvus * de-si-de-rat ad fontes aqua-rum : i-ta

=—l—l—-l——l———l———l—l -~

de-si-de-rat 4-nima mé- a ad te Dé- us. ¥. Si-ti-vit 4-nima

_F-—n—- H P L

mé- a ad Dé- um vi-vum : quando vé-ni- am et appa-ré-bo

E—H—H—- —— A —1

|

ante fa-ci- em Dé- i mé- i? V. Fu- érunt mi-hi lacrimae
[ ] .

e——.—'—l——l——l——-l——l—-l - — I—l—.——-l-—.———.——l—'——ﬁ

mé-ae pa-nes di- e - ac nécte, * dum di-ci-tur mi-hi per singu-

e L -

l..

los di- es : U-bi est Dé- us ta- us?
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Ail then go back in silence to the choir, and the Renewal of Baptismal
promises begiis, n. 24.

9§ 23. If however the baptistry is separate from the church and it is preferable
2o bless the water n the baptistry itself, the procession goes to the font after
the invocation Sancta Trinitas, unus Deus, in this order :

" Q) first a cleric with the lighted paschal candle,
b) then a subdeacon with the cross, or a cross-bearer between two acolytes
with lighted candles,
- ¢) then the clergy tn order,
d) lastly the celebrant with the sacred ministers.

The cantors and people remain in their places and continue the Litany.
If necessary, they repeat the invocations from Sancta Maria, 6ra pro ndbis.

The Blessing of the water takes place as above, except that the canticle
Sicut cérvus s sung on the way to the font, and the celebrant sings the prayer
Omnipotens sempitérne Deus, réspice propitius, p. 639p, n. 22 before
beginning the blessing of the font, p. 6391, n. 21.

After the Blessing all return to the church in silence, to begin the Renewal
of Baptismal promises. ~ -

VII. THE RENEWAL
OF THE PROMISES OF BAPTISM

24, After the Blessing of the water fo? Bapzzshz and its transfer to the
font, or, in churches where this Blessing has not taken place, after the first
part of the Litany, the Renewal of Baptismal promises takes place.

25, The celebrant, at his seat, changes his purple vestments for a white
stole and cope. Meanwhile the candles of the clergy and all present are
Uit from the paschal candle. The celebrant puts incense in the thurible, and
goes with the ministers [servers] to the foot of the altar. They make reve-
rerice : them he censes the paschal candle. Standing near it and turned
towards the people {or else from the pulpit or ambo), he then begins as follows.

All stand holding their lighted candles.

HOly Mother Church, dearest brethren, recalling in this most holy
night the death and burial of our Lord Jesus Christ, in order to
seturn his love is keeping vigil, and, celebrating his glorious resurrection,
rejoices with great joy.

Since, as the Apostle teaches, we have been buried with Christ through
baphsm into death, so, as Christ rose again from the dead, we should
live and move in newness of life. We know that our human nature
as'it'was has been crucified with Christ, that henceforward we may not
serve sin. Let us then think of ourselves as dead. mdeed to sin, but

-ahve to God in Christ Jesus our Lord.

" S0 then, dearest brethren, now our Lenten time of training is over,
'iet‘ 'us rénew the promises of Holy Baptism, by which once we renounced
‘Satan and his works and also that world which is God’s enemy, and
promised to God faithful service in the Holy Catholic Church, :
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I ask you therefore :
Priest : Do you renounce Satan?
"ProrLE : We do renounce him.

Priest : And all his works?
PeEoPLE : We do renounce them.

Prirst : And all his pomps?
PeorPLE : We do renounce them.

Priest : Do you believe in God, the Father a,lmxghty Creator of heaven
and earth? . : :

ProrLE : We do believe.

PriesT : Do you believe in Jesus Christ, h15 only Son, our Lord, who
was born, and suffered?

ProrLE ; We do believe.

Prizst : Do you also believe in the Holy Ghost, the Holy Catholic
Church, the communion of Saints, the forgiveness of sins,
the resurrection of the body, and life everlasting?

PeoPLE : We do believe,

PriesT : And now let all of us together pray to God, in the prayer
our Lord Jesus Christ has taught us:

ProPrLE : Qur Father...

Priest : And may God almighty, Father of our Lord Jesus Christ,
: who has given us birth anew from water and the Holy Ghost
and forgiven us our sins, himself preserve us by his grace in

the same Christ Jesus our Lord unto eternal life. :

PEOPLE ; Amen.

Then the priest sprinkles the people with the holy water that was put
aside, as said above, p. 6301, n. 21, during the Blessing of the water for
Baptism ; but if this was omitted, ordinary holy water is used.

Every one extinguishes his candle.
26. For the priest’s address and the Renewal of Promises the language

of the country may be employed, provided the rranslation has the Ordinary’s
approval.

VIII. THE SECOND PART OF THE LITANY .

27. After the Renewal of Baptismal Promises, the cantors begin the second
part of the Litany, from the invocation Propifius ésto to the end - All kneel
and make the responses.

-28, The priest himself and tke ministers go to the sacrzsty, and puz on
whzte vestments for the celebration of Mass. : : .
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{28 a. The priest himself and the servers go to zhe sacristy, where they

vest for Mass.

If, however, there betng no cantors, the priest himself has to sing or say
the Litany, he kneels on the lowest step of the altar, towards the Epistle side.
When the Litany is completed, he goes to the sacristy with the servers to vest

for the sung Mass, as said above.]

20, Meanwhile, the paschal candle is put on its candlestick at the Gospel
corner, and the altar is made ready for Mass, with lighted candles and

Sowers.

Be merciful, spare us,

E—l-——n < " 5"

3 O Lord.
..,._u

Propi-tz- us ésto, parce nd-bis, Domine.
exdau-di nos, Démine,

Propi-tz-us ésto,

Be merciful, hear us,
QO Lord.

] a ms’

- n =R

Fromallevil, O Lord,

A_ge 1l deliver us.

Ab dmnz ma- lo, libe-ra nos, Démine.

Ab Smnt peccato,

A morze perpétua,

Per mystérium sianctae Incar-
natidnis tiae,

From all sin,

From everlasting death,

Through the mystery of thy holy
Incarnation,

Per Advéntum tium, = | Through thy Coming,

Per Nativitdtem tham, g | Through thy Nativity, o

Per Baptismum et sanctum g | Through thy Baptism and holy ™
Jejanium tum, v | Fasting, 2

Per Crucem et DPassidnem fn’ Through thy Cross and Passion, o
tham, o : &

Per Moértem et Sepultiram S, ) Through thy Death and Burial, Z°
taam, = 44

Per sanctam Resurrectid- 5 | Through thy holy Resurrection, &

” [¢) .CD

nem tuam, .

Per admiribilem Ascensid- Through thy wonderful Ascen-
nem taam, sion,

Per advéntum Spiritus San- Through the coming of the Holy
ctt Paracliti, Ghost the Comforter,

In die judicii, In the day of judgment,

A e, ;

E——- 2 — = "Bl We, sinners, beseech

il | thee, hear, us.

Peccatd- res,

te rogamus, dudi nos,

Ut nobis parcas, te rogémus, That thou spare us, we beseech thee,

audi nos.

hear us.

Ut Ecclésiam tdam sianctam ? | That thou vouchsafe to rule and

régere et conservare dignéris,
te rogdmus, dudi nos.
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Ut démnum apostdlicum et | That thou vouchsafe to keep steadfast
omnes ecclesidsticos ordines >| in religious fervour the Bishop of
in sdncta religiéne conservare| the Apostolic See and all orders
dignéris, te... in thy Church, we...

Ut inimicos sinctae Ecclésiae * { That thou vouchsafe to humble the
humilisre dignéris, te... enemies of thy holy Church, we...

Ut régibus et principibus chri- | That thou vouchsafe to grant peace
stidnis * padcem et véram con-| and true concord to Christian kings
cordiam dondre dignéris, te... | and princes, we...

Ut nosmetipsos in tdo sdncto|That thou vouchsafe to confirm

servitio ? confortire et con- and preserve us in thy holy service,
servare dignéris, te... we...

Ut dmnibus benefactéribus né- | That thou render eternal good
stris > sempitérna boéna re-| things to all our benefactors,
tribuas, te... X we...

Ut fractus térrae * dare et|That thou vouchsafe to give and
iconservare dignéris, te... preserve the fruits of the earth, we...

Ut émnibus fidélibus deftinctis * | That thou vouchsafe to give eternal
réquiem aetérnam donire di-| rest to all the faithful departed,
gnéris, te... we...

Ut nos exaudire dignéris, te... | That thou vouchsafe graciously to

hear us, we...

The Cantors

T m ma LN
= =, ' I Y -t Lamb of God, who
. takest away the sins of

. . ryee s , the world.
Agnus Dé-i, qui téllis peccd-ta mian- ;. spare us, O Lord.
.An . 2. hear us, O Lord.
(DN ) a 0 ! 3. have mercy on us.
E . n . ! " il Christ, hear us.
Christ, graciously
di, * parce nébis, Démine.  Agnus hear us.
All
LA N a T Ay .
= : Ay~ # L n ISP | B,

Dé-1i, qui téllis pecca-ta mundi, * exdudi nos, Ddémine.,
All

: J, —R "
R — S —— i Bl
1 ]

Agnus Dé-i, qui tollis pecca-ta mandi,* mi-seré-re nd-

E_.-_E .=Efl.. lgnfg.‘..

bis. Christe, 4udi nos. Christe, exéaudi nos.
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The Mass of the Paschal Vigil

1. At the end of the Litany the cantors solemnly intone Kyrie, eléison,
as at Mass.

Kyrie, eléison I. Lux et origo. p. 31.

I — Tempore Paschali.

(Lux et origo)

— X.s.L
. ' Agj.——— . I
_ﬂj_'_ﬁ’o W ' ‘ﬂ ]

A
8 &
] e
I( Y-ri- € * e- 1é- i-son. zz. Chri- ste

T -
o, A T

* a. .
] Tﬂ L
e- le- i-son. 7z7. Ky- ri- e e- 1é- i-son. 7.
A afan n,
s Im. e
rl u. O .!f_' a.
Ky-ri- ¢ * e- 1é- i-son.
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Meanwhile the celebrant with the ministers in white vestments [or the
servers] comes to the altar s after the usual bow or genuflexion, he omits
the psalm Judica me, Deus, and the Confiteor ezc., goes up the steps dzrecrly,,
kisses the altar in the middle, and, if the Mass is sung, censes it.

Incense may be used whenever the Mass is sung.

2. When the choir has finished the Kyrie, eléison, the celebrant solemnly
intones the Gloria in excélsis; the bells are rung, and statues and pictures
are uncovered.

The bells should be rung as follows :

a) In places where there is only one church, the bells will be rung whern
the singing of the Gloria begins.

b) In places where there are several churches, whether the ceremonies take
place at the same or at different times, the bells in each church will be rung
at the same timé as in the cathedral or the principal church. If there is any
doubtr about which of these churches is the principal one, recourse will be had

to the Bishop.

"

 Then the celebrant says :

Y. Déminus vobiscum.
Ry, Et cum spiritu tuo.

¥. The Lord be with you.
Ry. And with you.

Collect

DEus, qui hanc sacratissimam
noctem gléria Dominicae
Resurrectionis illustras : * con~
sérva in nova familiae tuae pro-
génie adoptidnis spiritum, quem

dedisti; ut, corpore et mente

renovitl, puram tibi exhibeant

servitutem. Per eumdem Domi-

num nostrum Jesum Christum.
All : R7. Amen.

rhast enriched it.

God who ennoblest this most

sacred night with the glory of
cur Lord’s resurrection : foster in the
offspring which thou but now hast
bestowed upon thine household, the
spirit of:adoption with which.thou
In body and in
soul made new, may the service it
renders thee be ever pure. Through
the same our Lord.
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In the simple rite, at sung Mass, a reader in surplice may sing the Epistle ;
the celebrant standing at zheuzltar to lzsten e e

Lectio Epistolae beati Pauli apostoli ad Colossenses

Baptism is a death and a resurrection.

Ratres : Si consurrexistis cum
Chnsto, guae sursum sunt
quaérite, ubi Christus est in
déxtera Dei sedens : quae sur-
sum sunt sapite, non quae super

terram. Mortul enim estis, et.

vita vestra est -abscondita cum
Christo in Deo. Cum Christus
apparuerit, vita vestra tunc
et vos apparébitis cum ipso in
gloria.

After the Epistle, all standing, the celebrant intones :

Colos. 3, 1-4.

Rethren, . if you be risen with

Christ, seek the things that are
abm}é, where Christ is sitting at the
right hand of God. Mind the things
that are above, not the things that
are upon the earth. For you are
dead, and your life is hid with Christ
in God. When Christ shall appear;
who is your life, then you also shall
appear with him in glory.

,_' . — - . . . ‘- -
v - ¥ ll'qh,ltl "Ladi “?_5.#.?.. —
A. Lle- llfl- ia.

. He smgs this Alleldia three times, each time_at a higher pitch. The Choir,

each time repeats it after him.

Then the Choir goes on :

E——-————-—l—l—-na;

o — A,

am

Give praise to the

i
Lord, for he is good:

C Onfi- teml -ni

—— for his mercy endureth

Dé-  min o forever. Ps 1171
e T e ~
quoé- ni- am bénus 1 qué- ni- am in saécu-
: 7.3;‘,&. e — el s o
lum mi-se-ri-cérdi- a * é- jus. -

Alleltia is nor repeated.
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Alleluia 75 nor repeated.

Ps. 116§ | J-I -

n
VIII a_aals Y I T O praise the Lord,
L : '~ .. ! all ye nations; and
, A : praise him together,
Audi- te * Dé-minum, all ye people. Y. For

&2 lti_'—'*‘!ﬁ*m . his mercy is confirmed
— . LM TR :j upon us : and the truth

of the Lord remaineth

, for ever.
émnes géntes : et col- Ps. 116.
' L . L] o L] f 1 .
. — ’ : - R '
i~ et s A e
lau- di- te  é- um, 6-mnes - po-
[ - * 1 q
up e . N :
';i‘h4 ain T A AR N a .h a v
1 T u
pu-li. ¥. Quéni- am confirmd- ta est su- per

|
)|
e i ——

—Fi'!j’*-—.ih A [ ag_'r. . Emﬁ, m‘ﬁrl'rh.—ni_g.._

mi-se- ri-cordi- a é-  jus:

et

s

: | ! .

.NOS

aa s o e Tt et T~

vé-ri- tas Ddémi- ni ma- net ¥ in aetér-
Y Y L e :
. 3 ' Nﬁg}r
- ) 2Tl h;""" " I. ll--
num.
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A la Messe.

Aprés le chant de I'Alleldia e du ¥. Confitémini. (comimne an
Graduel romain), le Chaur poursuit :

Trait.

< " a—a

a—a—2 o

8

" l—-—l—l——l——‘l

L' ‘Audéa-te * Domi-num 6mnes géntes : et collauda-te

e

.l H—l——-l——-l——]

a - . - i

é- um Omnes pO-pu-li. V. Qud-ni- am confirmi-ta est su-per

E——-———-—l—-—-——-l—n a

A

nos mi-se-ri-cordi- a é-jus :

et vé-ri-tas DOmi-ni ma-net in

.

A

ae-térnum.

Candles are not carried at the Gospel, but only incense.
given and everything else takes place as usual

The blessing 1is

+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum

The empty tomb, and the Angel’s message.

VEspere autem sabbati, quae
lucéscit in prima sabbati,
venit Maria Magdaléne, et al-
tera Maria, vidére sepulcrum.
Et ecce terraemoétus factus est
magnus. Angelus enim Doémini
descéndit de caelo : et accédens
revélvit lapidem, et sedébat su-
per eum : erat autem aspéctus
ejus sicut fulgur : et vestimén-
tum ejus sicut nix. Prae timdre

The onﬁ/ congregationa[ hymna[for the Traditional Latin Mass: CCWATERSHED.ORG/CAMPION

Matth, 28, 1-7

ND in the end of the sabbath,

when it began to dawn towards
the first day of the week, came Mary
Magdalen and the other Mary to see
the sepulchre. And behold there
was ‘a great earthquake, For an
angel of the Lord descended from
heaven; and coming, rolled back the
stone, and sat upon it: and his
countenance was as lightning, and
his raiment as snow. And for fear
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autem ejus extérriti sunt custo-
des, et facti sunt velut moértui.

Respdéndens autem Angelus,
dixit muliéribus : « Nolite ttmére
vos : scio enim, quod Jesum,
qui crucifixus est, quaéritis :
non est hic surréxit enim,
sicut dixit. Venite, et vidéte
locum, ubi pésitus erat Démi-
nus. Et cito etntes, dicite disci-
pulis ejus, quia surréxit : et
ecce praecédit vos in Galilaéam :
ibi eum vidébitis. Ecce praedixi
vobis ».

of him, the guards were struck with
terror, and became as dead men.
And the angel answering, said to
the women, Fear not you, for I know
that you seek Jesus who was crucified.
He is not here : for he is risen, as he
said. Come and see the place where
the Lord was laid. And going
quickly, tell ye his disciples that he
is risen; and behold he will go before
you into Galilee : there you shall see
him. Lo, I have foretold it to you.

The Creed and Offertory antiphon are not said.

Prayers of offering, p. 8.

Secret

SUscipe, guaésumus, Doémine,
preces populi tui, cum obla-
tiénibus hostidrum : ut pascha-
libus initidta mystériis, ad aeter-
nitatis nobis medélam, te ope-
rante, proficiant. Per Déminum
nostrum Jesum Christum, Fi-
lium tuum.

LOok favourably, we beseech thee,
O Lord, upon the prayers of thy
people, and upon the sacred victim
we offer up : and may those mercies
of thine, of which these Paschal
mysteries are the firstiruits, avail us
by thy grace to the winning of life
everlasting. Through Jesus Christ...

Preface

ale )

A—R Xx—

l'-lfnl- A O

ER 6mni- a saécu-la saecu-lé-rum. . Amen, ¥. Do-

N

a—n—a"

——l———=——ﬁl—l' . =

minus vobiscum. K. Et cum spi-ri-tu ta- o. ¥. Strsum cér-

i
!__E.: iy a_a 5 :

.ri__l,l-.a-. TP

] t

da. Rr. Habémus ad Dominum, ¥.Gra-ti- as agdmus Démi-

: a—n 48

-_E.Q

no Dé-o néstro. K. Dignum

a—a Eﬂ:

et jastum est.
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The Celebrant might use the more solemn form:

3. Tonus solemnior.

a—a I.. . .
. . - A -!l ne - A =T i

n
n , _ ,
P ER O6mni- a saécu-la saecu-16- rum. K. Amen,

a—a =,'i—i' - ‘.‘l—ﬂ Faan- Hg 'P'"“

¥ . D6mi-nus vo-biscum. K. Et cum spi-ri-tu tu- o. ¥. Sur-sum
1 |

—

e T fon e E

" T

corda. K. Ha-bémus ad D6-mi-num. ¥. Gra-ti- as a-gamus

e e TS

]

Dé-mi-no De- o nostro. R7. Dignum et justum est.
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Vere dignum et justum est,
aequum et salutire : Te quidem,
Doémine, omni témpore, sed in
hac potissimum nocte gloridsius
praedicire, cum Pascha no-
strum immolatus est Christus.
Ipse enim verus est Agnus,
qui abstulit peccata mundi. Qui
mortem nostram moriéndo de-
struxit, et vitam resurgéndo
reparavit. Et ideo cum Angelis
et Archangelis, cum Thronis et
Dominatiéonibus, cumgue omni
militia caeléstis exércitus, hym-
num gloriae tuae canimus, sine
fine dicéntes :

IT is truly meet and just, right and
profitable, to extol thee indeed at
all times, O Lord, but chiefly with
highest praise to magnify thee on
this night when for us was sacrificed
Christ our Pasch. For he is the true
TL.amb who has taken away the sins
of the world; who by dying himself
has destroyed our death; and by
rising again has bestowed a new life
onus. And therefore with the Angels
and Archangels, with the Thrones
and Dominations, and with all the
array of the heavenly Host, we sing
a hymn to thy glory and unceasingly
repeat :

Sanctus. p. 32,

At the Canon of the mass, Communicantes and Hanc igitur, as below.

Having communion in and celebrating the most sacred night of the
Resurrection of our Lord Jesus Christ according to the flesh; venerating
the memory in the first place of the glorious Mary, ever a Virgin,
Mother of the same Jesus Christ our God and our Lord; but also of thy
blessed Apostles and Martyrs, Peter and Paul, Andrew, James, John,
Thomas, James, Philip, Bartholomew, Matthew, Simon, and Thaddeus;
of Linus, Cletus, Clement, Xystus, Cornelius, Cyprian, Laurence, Chryso-
gonus, John and Paul, Cosmas and Damian, and all thy Saints: for the
sake of whose merits and prayers do thou grant us to be in all things
safegunarded by thy sure defence. Through Jesus Christ our Lord.
Amen.

The celebrant spreads his hands over the offérings.

Wherefore, we beseech the, O Lord, to be appeased by this oblation
which we, thy servants, and with us thy whole family, offer up to thee.

Special prayver for the newly baptised.

For those also whom thou hast been plea,sed to make to be born again
of water and the Holy Ghost, granting them the forgiveness of all
their sins.

Graciously receive it, O ILord; do thou establish our days in thy peace,
nor suffer that- we be condemned, but rather command that we-be
numbered in the flock of thine elect. Through Jesus Christ our Lord.
Amen,

The rest as in the Canon, p. 16,

The Agnus Dei s not-said, nor the prayer Domme Jesu Christe, qui
dixisti. The kiss of peace is not given.

8. After the Priest’s Communion, Holy Communion is dzsmbuted and
the purification and ablutions take place as usual.
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For LAUDS of Easter Sunday the following. antiphon is sung :
Ant. § + ; —

. J
VI - x =n. __.Hﬂ.-‘,‘l_
A :
L-le-l4-ia, * alle-l-ia, alle-1G-1a.
Psalm 150 :(New psalter, p, 2044)
A solemn chorus in praise of God
n
v - — f—& " . I.Praise ye the Lord
a8 . a o—y in his holy places:
praise ye him in the
1. Laudate Déminum in sdnctis é- firmament of his power.
s
L;_——— TR A AR A AR —

jus : * laud4dte é-um in firmaménto virzd-tis é- jus,

n

U]

R - — A
L

Flex + benesondntibus : ¥

2. Laudate éum in virtutibus| 2. Praise ye him for his mighty
éjus : * Jaudite éum sectindum jacts: praise ye him- according to
multitadinem magnitadinis €jus. | the multitude of his greatness.

3. Laudate éum in séno ta~-| 3. Praise him with sound of trum-
bae : * laudite éum in psaltério, | pet : praise him with psaltery and
et cithara. harp.

4, Laudite éum in tympano,| 4. Praise him with timbrel and
et chdéro : * lauddte éum in |choir: praise him with strings and
chérdis et 6rgano. organs.

3. Laudate éum in Cymbahs 5. Praise him on high sounding
benesonantibus : T laudite éum |cymbals: praise him on cymbals
in cymbalis jubilatiénis : * Om- |of joy. Let every spirit praise the
nis spiritus ldudet Déminum. Lerd.

6. Gloria Patri, et Filio, * et} 6. Glory be to the Father, -and to
Spirirui Sancto. the Son, and to the Holy Ghost.

7. Sicut érat in principio, et| 7. As it was in the beginning, is
.nunc, ez sémper, * et in saécula | now, and ever shall be, world without
“saeculérum. Amen. end. Amen.

The antiphon Alleltiia is repeated.

There is no Little Chapter, hymn or V. : the celebrant intones the Bene-
dictus antiphon at once. - - -
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a f
I
Ant. VIII G F—g—3—2 l———lT—a—l—J
: And very early in

- , the morning, the first

E T valde mane * dna sabba- day of the weelk, they

. o . ‘ . come to the sepulchre,

& PRl TR W _"1 the sun being now
A+ A= risen.

Mark 16, 2.

té-rum, véni- unt ad monuméntum,

F"_:_. h=. g

r

or-to jam so-le, alle-]a- ia.

Canticle of Zachary, father of St. John the Baptxst
( New psalter, p. 2046}

Every day, at the early morning Office of Lauds, rel1g10us in their
monasteries, and the clergy, sing or recite the song that Zachary, inspired
by the Holy Ghost, uttered after the birth of his long-awaited son, John
the Baptist.

On this Easter morning, the Church wishes all the faithful to join in
these praises and to give Zachary’s words a new note of gratitude for God’s
work of mercy whose benefits they enjoy to-day.

All make the sign of the cross at the opening words, and sing standing.

: a—a——n—s—p;——3—"—4 | Blessed be the
N lFi r ‘ — " Lord God of Israel:
because he hath visited

p ;. , and wrought the red-
B Ene-dictus Déminus, Dé-us  eyption of his people;

L]
E—’——l—l—--—l——a—l—--l——l——l—! A—a-—A—A a—a—a i

Isra- él,* qui- a vi-si-tavit, et fé-cit redempti- onem plébis

§
—r—y;
su-ae :
E———-—q—l——l—l—h——l————ﬂ' —n—
My M) i _j 2. And hath raised
‘ up an horn of salvation

. . , , . to us, in the house of
2. Et e-réxit cérnu sa- 1a-tis ndbis : * David his servant;
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fa—a—a—n—» "

L

in domo David, pa-e-ri sa-i,

. A n
— A fa i ®—% 3. Ashespoke by the
u r‘ L] ' - mouth of his holy pro-
phets, who are from

3. Sic-ut locatus est per os sanct$- the beginning;

Fﬂ:————-—l—ﬂ-—l——-l—l——ﬁ f——A )
. 1 N g—
[ 13

e e\ ey ——————

rum, * qui a saécu-lo sunt, prophe-tarum é-jus:

] n ] .
] A—Et—= Fi_a_' —=a i j 4. Salvation from our
1 rl C ' . enemies and from the

hand .of all that hate
4. Sa-li-tem ex in-imi-cis néstris, ¥ et us;

a—a—2 o —a=n e

L R

de mdnu Smni-um qui odé-runt nos :

—a—&—a-——MA—K—S—-8— 88— 5 To perform mercy
a ri (| to our fathers and to

remember his holy tes-
tament;

5. Ad fa-ci- éndam mi-se-ri-cérdi- am

ﬁ—!—' a—a' . A — A
5 iy

T

L

cum pdatribus ndstris : * et memo-ra-ri testaménti st- i

-.—. ﬂ.
sdncti
e o _
—— —* S A e R 8% "1 6. The oath, which
L = he swore to Abraham

: - . our father, that he
6. Jusju-randum, quod jurdvit ad Abra- would grant to us

hl. — a1 i—a——a—n > 2
' "

T Ge

ham patrem ndstrum, * datdrum se nébis :
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E——-Pi_ j_H"_"—""""‘ * 4 - That being deli
a

vered from the hand
of our enemies, we may

7. Ut si-ne timé-re, de manu - in-imi- serve him without fear :
, : I B
S — ._..—Itl—u——-l A
.c

cérum nostrérum libe-ra-ti, * servi-admus il-li :

& —— A A —h By
¥ i : ! L .ﬁ 1 8. In holiness and
: , justice before him, all
' our days.

8. In sancti-tate et justi-ti- a céram

H———a—a——t -.7_, .

1pso * dmni-bus di- ébus néstris.

E— - " Vl - l——l——l—n-—Ei—i—-{

TRy

9. And thou, child,
shalt be called- the
prophet of the Highest :
for thou shalt go before

. .
E i-aa '_._"—"-’H—_.-—‘_'_'mﬁ the face of the Lord to

prepare his ways :

9. £t tu, pa-er, Prophé-ta Altissimi

—

-vocabe-ris : * prae-{-bis enim ante fici-

f——a—na—n—nn—
1 1 —i

em Domini pa-rare vi- as é-jus :

] — R — ——— - — R =
u " : el —T'vj 10. To give know-
. i ledge of salvation to

his people, unto the
10. Ad diandam sci- énti- am sa-lg-tis  Temission of their sins;

=—=—.——=-—I:—-——--l—-—-l-—l—H——l——-l—l—-l A= —
— — , s

plébi é-jus:* in remissi- énem peccatérum e-o-rum :
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f S
§ — - l——l—ﬁ—-—l——l—h 4—1
a

11. Through the
bowels of the mercy of
our God, in which the
Orient from on high
hath visited us :

11. Per visce-ra mi-se-ricérdi-ae Dé-1i

E—l L A — a8

nostri : ¥ in quibus vi-si-tdvit nos, é-ri-

[ 2
¥ a

A=

ens - ex alto :

—a—e—a—a a—n —I—I—-;-I—-q

IJI =

12. To enlightenthem

7 st T - that sit in darkness and
12, Hlumi-ndre his qui in ténebris in the shadow of death :

%.ﬂ__.'_,_. —a - B - B -y to direct our feet into
|

. the way of peace.

Luke 1, 68-79.

et in imbra mortis sédent:*ad di-
fna—n TP — -i—'a
' -
[ 1]
rigéndos pédes néstros in vi- am pécis.
o ._! a
o - e

13. Glori- a Patri, et Fi-li-o,* et Spiri-tu-i Séncto.
s—-—-————-—-q—-lﬂ-l———l—!—l—l—r. - . E—I:—r—wl—l:j
. 3 EI ) _—

14. Sic-ut é-rat in principi- o, et nunc, et semper, * et in

E—I—I-—-l—-—l—-——l—i-—f g

[l . H
- I s . . | n 1 1
a [ ] A A |
T () 5

B

n
, , E T valde ma-ne * u-na sabba-t6- rum, vé-ni-unt ad
saécu-la saecu-lérum. Amen.

: L A -
The antiphon Et valde mane, p. 639AA bl 1 s i i aw

is repeated.

mo-numéntum, or-to jam so- le, al-le-1d- ia.
53 The only congregational hymnal for the Traditional Latin Mass : CCWATERSHED.ORG/CAMPION



http://www.ccwatershed.org/Campion/

SOLESMES MONASTERY .« Mass & Vespers (1957)

639EE The Mass of the Paschal Vigil

Simple tone for the same canticle

o E -a—n a—a—a A—a—2 o Ay

Vil el — - T

1. Benedictus Déminus, Dé-us Isra-él, * qui-a vi-si-

fFra—n—a—a—n-n —a—n S : -
T —

tavit et fé-cit redempti-dnem plédis s@- ae: 2. Et eréxit...
The intonation is repeated. for each verse.

2. Et eréxit cérnu saldtis nébis, * in démo David, pler: sii :
~ 3. Sicut locttus est per os sanctérum, * qui a saéculo sunt, prophe-
tdrum éjus :
4, Saltitem ex 1n1rmc1s nostrxs, et de ménu omnium qui odérunt
nos : ' ‘

5. Ad faciéndam mlsencordxam cum patnbus nostrls X et
memorari testamént si7 sdncd :

6. Ius;urandum, quod ;uravxt ad Abraham patrem nostrum, *
datrum se ndbis :

7. Ut sine timére, de manu inimicérum nostrorum 11berat1, *
servidmus il

8. In sanctitate et justitia coram ipso, * omnibus diébus ndstris.
9. Et tu, pter, propheta Altissimi vocabens : * praefbis enim ante
faciem Démini parédre vias éjus-:

10. Ad déndam sciéntiam salutls p]eb1 é]us, * in remissiénem
peccatérum ebrum :

11, Per viscera misericérdiae Déi néstri:-* in quibus visitavit nos,
Oriens ex alto :

12, Tllumindre his qui in ténebris et in_imbra mértis sedent
ad dirigéndos pédes néstros in viam pAcis.

13. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

14, Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saecula

saeculdrum. Amen.

¢ T

Pa

The antiphon Et vilde mane, p. 63944,

7 -Then the celebrant says :

n
is repeated.: E . ‘o
T valde ma-ne * u-na sabba-tdé- rum, vé-ni-unt ad

V. Déminus vobiscum. | ¥ T w o

R;. Et cum spiritu to. R.A 1‘

mo-numéntum, or-to jam so- le, al-le-1d- ia.
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Postcommunion or prayer

Orémus ‘ Let us pray

SPiriturn nobis, Démine, tuae | TMpart to our souls, O Lord, the
caritatis infande : * ut, quos| 4 Spirit of thy love, that those whom
sacraméntis paschalibus satiasti, | thou hast fed with this Paschal
tua ficias pietite concordes. | mystery may be united in harmony
Per Déminum... in unitite ejus- | by thy merciful goodness. Through
dem Spiritus... our Lord Jesus Christ thy Son... in
All : Ry, Amen. the unity of the same Holy Spirit.

Then the celebrant says: -

Y. Déminus vobiscum. l V. The Lord be with you.
R7, Et cum spiritu tho. Ry7. And with you.

The deacon [or the priest] turns towards the people and sings :

. .
= L] . s | & -
T el ol ""'_!"‘ﬁ_.ﬂ—ltf Go, the Mass has

) been said.

Ite, missa est, alle-la-1a, alle- la- ia. Thanks be to God.
Dé-o gra-ti- as, alle-lt-ia, alle- 14- ia.

The celebrant says :

May the lowly homage of my service be pleasing to thee, O most holy
Trinity : and do thou grant that the sacrifice which I, all unworthy, have
offered up in the sight of thy majesty, may be acceptable to thee, and
by thy loving-kindness atone for myself, and for all those for whom
I have offered it up. Through Christ our Lord. Amen.

Benedicat vos omnipotens| May God 'almighty bless you, +
Deus, Pater, et Filius, + et|¥ather, Son, and Holy Ghost.
Spiritus Sanctus. R7. Amen. |~ K. Amen. :

The Last Gospel is omitzed, and all return to the sacristy.
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II. Solemn Mass of the Easter Vigil

Introit antiphon — omitted.

#Kyrie — chanted solemnly at the end of the second part of the
litanies, after Christe, exandi nos.

#Gloria — intoned by the celebrant as usual, and then chanted.
The bells are rung and the organ played; the organ may be
used from this moment.

*Responses Etr cum spiritu two and Amen — at the (single)
collect.

#Threefold Alleluia — chanted three times by the celebrant and
repeated each time by the people and choir. The tone is raised
the second time and raised still higher the third time.

Confitemini Domino and Laudate Dominam — chanted immedi-
ately after the threefold Alleluia,
#Responses at the Gospel: Ef cum spiritn tno and Gloria tibi,
Domine.
Creed — omitted.
*Response Er cum spiritu tuo — at the Offertory.
Offertory antiphon — omitted.?$ '
*Response «men — at the end of the secret prayer.
*Responses at the Preface: Et cum spiritu tno, Habemus ad Do-
minum, Dignum et iustum est.?
#Sanctus and Benedictus — as usual.
*Response Amen at the end of the Canon — as usual.
*Responses Sed libera nos a malo, Amen, Et cum spiritu tuo at
the Pater noster and Libera — as usual.
Agnus Dei — omitted.
Communion antiphon — omitted.

Solemn Lauds of Easter

Antiphon Alleluia, alleluia, alleluia, Psalm 150, and the repeti-
tion of the antiphon — chanted immediately after the distribu-
tion of Holy Communion.?8

Antiphon Et valde mane — intoned by the celebrant and con-
tinued by the choir.

Canticle Benedictus and the repetition of the antiphon. If the
incensation is not completed before the Gloria Patri, the organ
should be played. At the end of the incensation, the Gloria
Patri is chanted and the antiphon Ef valde mane repeated.

*Responses Et cum spiritu tuo and Amen — at the (single) Post-
communion.

*Responses at the solemn dismissal: Et cum spiritu tuo and Deo
gratias, alleluia, alleluia.

#Response Amen at the blessing — recited, not sung.

The last Gospel is not said, and the organ may play during the
recessional.

26. It is permissible to play the organ after Oremus at the Offertory.

27. In the solemn tone, .
28. The use of Psalm 150 is a change from the experimental Easter Vigil (1951-

1955) in which Psalm 116 was used for Lauds.




II. Solemn Mass of the Easter Vigil

1. At the end of the litanies the chanters begin solemnly “Kyrie,
eleison,” as usual at Mass. In the meantime the celebrant with the
ministers, in white vestments, or with the servers, comes to the altar
and makes the required reverence to it. The psalm “Iudica me,
Deus” and the Confession are omitted. The celebrant goes up to
the altar immediately, kisses it in the center, and incenses it in
the usual way.”¢

2. After the Kyrie, the celebrant begins solemnly, “Gloria in
excelsis Deo,” and the bells are rung and the images uncovered.

The celebrant then chants the collect. No commemoration is
made.

75. The lectern and small candlestick (in which the paschal candle has been in-
serted up to this time) are removed, as well as the violet frontal, etc.

76. Only by custom or by indult may incense be used at a Mass chanted without
sacred ministers (except at the evening Mass of Holy Thursday).



Ceremonial Directions 101

3. The celebrant does not read the Epistle, since it is chanted
by the subdeacon.

4. After the Epistle,”” the celebrant intones the solemn Alleluia
three times, using the tone given in the text, raising his voice some-
what the second time, and still higher the third time. Each time all
repeat the Alleluia after the celebrant, in the same tone.’®

After the Alleluia the chanters sing “Confitemini Domino” and
"Laudate Dominum.” |

5. At the Gospel candles are not carried, but incense is used.
The deacon seeks the blessing and everything else is done as usual, -
but the celebrant does not read the Gospel beforehand, since it is

‘to be chanted by the deacon.

/

/ 'The Creed is not said. After the Gospel the celebrant chants
“Dominus vobiscum” and then “Oremus.” The antiphon for the
Offertory is not chanted. The Gloria Patri is added to the Lavabo.
6. The Preface is that given in the Ordinary of the Mass for
the Easter Vigil, with the phrase, “Te quidem, Domine, omni
tempore, sed in hac potissimum nocte.”

7. The Communicantes is proper, as is the Hanc Igitur.

“Pax Domini sit semper vobiscum” is chanted, but the kiss of
peace is not given.

The Agnus Dei is not sung, and the prayer “"Domine Iesu
Christi, qui dixisti” is omitted. But the other prayers are said:
“Domine Iesu Christe, Fili Dei vivi” and “Perceptio Corporis tui.”

8. After the reception of Holy Communion by the celebrant, the
distribution of Communion, purification and ablution take place as
usual. Then the antiphon “Alleluia, alleluia, alleluia” is chanted
in choir for Lauds of Easter Sunday.

Psalm 150 is chanted, with the Gloria Patri and the repetition
of the antiphon.”

The capitulum, hymn, and verse are omitted, and the celebrant
immediately chants the intonation of the Benedictus antiphon, “Et
valde mane.”

77. And after the celebrant has blessed the subdeacon.

78. All stand for the solemn Alleluia. The deacon and subdeacon stand in the
semicircle as they do for the reading of the Introit of solemn Mass.

79. The celebrant and sacred ministers stand at the Epistle side, in the semicircle,
just as at the reading of the Introit of solemn Mass.



102 The Rites of Holy Week

The chanters complete the antiphon and then the Benedictus
1s chanted, with the Gloria Patri at the end. The incensation takes
place as at Lauds.® |

9. After the antiphon “Et valde mane” has been repeated, the
celebrant chants the Postcommunion (or prayer for Lauds) as
usual, first going to the center of the altar for “Dominus vobiscum.”

10. The deacon or the celebrant himself chants “lte, missa est,
alleulia, alleluia,” to which all respond: “Deo gratias, alleluia,
alleluia.”

Finally the celebrant says “Placeat tibi, sancta Trinitas,” and
gives the blessing in the usual way. The last Gospel is omitted,
and all return to the sacristy.®

80. After the Benedictus has been begun, the celebrant and sacred ministers go to
the center of the predella, having made the sign of the cross as usual. There the
celebrant puts incense in the thurible and incenses the cross and altar, The deacon
incenses the celebrant and those in choir, just as at the Offertory. He then incenses
the subdeacon (who stands on the floor in his position as at the reading of the In-
troit). The thurifer incenses the deacon (who goes to his position as at the reading of
the Introit), the acolytes and servers, and the people, as at the Offertory.

81. After the Mass of the Vigil, the Holy Eucharist may be returned to the taber-
nacle from the place of reservation for Communion of the sick.



